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Pabouas InporpaMmMa JUCHUIIINHBL

JIeKCHKOJIOTHSl AHTJINIiCKOI0 A3BIKA

pa3paborana Ha ocHoBaHur PI'OC BO - 6akanaBpuar 1o HanpasieHuto noarotoku 44.03.05 Ilexarorunyeckoe
oOpazoBanue (¢ AByMs MpoGUISIMH MTOArOTOBKH) (puka3 MunoOpHayku Poccun ot 22.02.2018 1. Ne 125)

cocTaBJicHa Ha OCHOBaHMHU y4yeOHoro miaHa 44.03.05 [eparornueckoe oOpasoBaHue (¢ AByMsI MPOGUIAMHE MOITOTOBKH )
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Pa6ouas mporpamma oro0peHa Ha 3aceanuu Kadeapsl

AHIJIMICKOro fA3bIKAa
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Cemectp
(<Kypc>.<Cemectp Ha| 6 (3.2)

Kypee>) Uroro

Henens 18 1/6

Bun 3anstuit v | po | vo PIl

Jlexnun 16 |16 |16 16
TIpakTuyeckue 16 |16 |16 |16
KonTpoias 2 2 2 2
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Hroro ayn. 32 |32 |32 |32
Konrakthast pabora |34 |34 [34 |34
Cawm. pabora 74 |74 |74 |74
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1.1. HEJIX OCBOEHUSA JUCIUITJIMHBI (MOAY JIS)

111

®dopmMupoBaHKE Y CTYACHTOB HAYYHOT'O IPE/ICTABICHUS O CIIOBAPHOM COCTABE aHIIMIICKOTO S3bIKa HA COBPEMEHHOM 3Tarie
€ro pa3BUTHA U B UCTOPUYECKOM PaKypce, B COLMAIBLHOM U IParMaTHYECKOM acIeKTe.

1.2. 3A/IAYM OCBOEHUSI JUCLUIIIMHBI (MOLYJIS)

121

1) OCBOCHHUEC )10CTI/I)K€HI/II71 OTEYECTBECHHOH U 3apy6e>1<H0171 HayKH B 00JIaCTH JIEKCUKOJIOTHH KaK pasacia TMHI'BUCTUKH,
MNpeaAMETOM HU3YUYCHUSI KOTOPOTO SABJIACTCA CJIOBO U CJ'IOBapHLIﬁ COCTaB s3bIKa,

122

2) BbIABIICHHE CTIEU(PHYECKUX OCOOCHHOCTEH U CUCTEMHOTO XapaKTepa JIEKCUKH aHTIIUICKOTO S3bIKa Ha OCHOBE
BCECTOPOHHETO H YIIIyOJIEHHOTO H3yUYEeHUS S3bIKOBBIX (DAKTOB;

1.23

3) packpbITHE TMHAMUYECKOTO XapaKTepa CIOBapHOI'O COCTaBa sI3bIKa U BBISIBICHHE OCHOBHBIX ITyTEH €ro MOTOJIHEeHNUS;

124

4) pa3BuTHE HaBBIKA JIMHIBUCTHYECKOTO aHAJIN3a S3BIKOBOIO MaTepuana, opMHUPOBaHHUE TBOPYECKOTO JIMHIBUCTHUECKOTO
MBILIICHHUS ¥ KPUTUYECKOTO MT0JIX0/1a K U3y4aeMOMy MaTepHay;

1.25

5) IOATOTOBKA CTYACHTOB K CAMOCTOATEIBHON yueOHOW 1 HAyYHO-HCCIIEI0BATEIBCKOM paboTe, pa3BUTHE YMEHUS
aHAJIM3UPOBATH SI3IKOBOW MaTEpUall C UCIIOJIb30BAaHIEM METOJIOB JMHIBUCTHUECKOTO aHAJIH3a;

1.2.6

6) yriyOneHue JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTMYECKOTro (DOHA 3HAHUM CTYIEHTOB, pAaCIIMPEHUE UX JTMHIBUCTHUECKOTO KPyro3opa.

2. MECTO JUCHUILJIUHBI (MOAYJIsI) B CTPYKTYPE OBPA3OBATEJIbHOM ITPOT'PAMMBbI

Lukr (pasaen) OIL: [K.M.07

2.1

TpeboBaHus K NPeABAPHTEIbHOI MOATOTOBKE 00y4al0mIerocs:

211

IIpakTrka yCTHON U NUCbMEHHOH peuH (aHIIUHCKHUHA A3bIK)

2.1.2

IIpakTrueckast rpaMMaTHKa aHTIMICKOTO SI3BIKA

2.1.3

IpakTryeckas GoHETHKA aHTIUHCKOTO S3BIKA

214

HcTopus s3bika

2.15

Brenenne B Teopuro s3b1Ka (AaHTITUHCKUH S3BIK)

2.2

Jucuuniannsl (MOLYJ M) M MPAKTHKH, IJIsS KOTOPBIX 0CBOEHHE TaAHHOM JMCIHUILTUHEI (MOIYJs1) HE00X0IMMO KaK
npeauIecTBYyIoNIee:

221

HpaKTI/IKyM 110 YTCHHUIO MHOA3BIYHOI'O TECTA

222

KOMMyHPIKaTPIBHBII;‘I HNPAKTUKYM AHTJIMUCKOTO SI3bIKA

2.2.3

CTHIIMCTHKA aHTIIMHCKOTO SI3bIKa

224

I/IHTepHpCTaHI/IH HWHOA3BIYHOI'O TCKCTA

2.2.5

MeTO,HBI HCCHeHOBaTCHLCKOﬁ u HpOGKTHOﬁ JACATCIIbHOCTH

2.2.6

WccnenoBarenbckas u MMPOCKTHAaA ACATCIbHOCTD IIKOJbHUKOB IO MHOCTPAHHOMY A3BIKY

2.2.7

BelmonHeHue 1 3a1UTa BBITYCKHON KBaTH(UKaIMOHHOW pabOThI

2.2.8

IToaroroBka k cavuc v caava rocyaapCTBEHHOIO 5K3aMEHa

229

CpaBHI/ITeJ'II)Haﬂ THIIOJIOI'UA

2.2.10

VYueOHast mpakTHKa (HAyYHO-HCCIEN0BATENbCKas padoTa (TOTydeHHEe IEPBUYHBIX HABBIKOB HAyYHO-MCCIIEI0BATEIECKOM
paboThI))

2211

IIpousBoncTBeHHAs MIPAaKTHKA (Hay4YHO-HCCIIeN0BaTeIbCKas paboTa)

3. KOMIIETEHIIMHX OBYYAIOIIEI'OCH, @OPMUPYEMBIE B PE3YJIBTATE OCBOEHUSA JUCITUITINHBI

(MOZYJIs)

YK-4.1: Baageer cucteMoii HOPM PyCCKOI0 JUTEPATYPHOIrO SI3bIKa MPHU €ro MCNojab30BAaHNU B KauecTBe rocyAapcTBEHHOI0
si3pika P® u HOpMaMM HMHOCTPAaHHOro(bIX) fA3bIKA(0B), MCMOJB3YeT pa3juyHble (OpPMBbI, BHABI YCTHOH M NMHUCbMEHHOI
KOMMYHUKALUH.

YK-1.1: leMoHCTpUpPYeT 3HaHHe 0COOEHHOCTell CHCTEMHOI0 M KPMTHYEeCKOr0 MBILLJIeHHs, apryMeHTHPOBaHHO ¢dopMupyer
co0CTBEHHOE CY:KeHHEe H OlleHKY HH(opManyy, NPHHUMAeT 000CHOBAHHOE PelleHHe.

IIK-1.1: 3HaeT CTPYKTYpY, COCTAB H AUJAKTHYECKHE eAMHUIbI IPeAMeTHOM 00.1acTH (IIpenoiaBaeMoro npeamera).

B pe3yabTarte ocBOCHHs AMCHUIIIMHBI (MOAYJIA) 00y4AIOLIHIiCS 10KEeH

31

3HaTh:

311

OCHOBHbI€ MOJIOKEHUS TEOPHH JIEKCUKOJIOTHH aHIJIMHCKOTO S3bIKa, COCTABIISIOIIUE OCHOBY TEOPETHUECKON U
MPaKTHIECKOH, Npo(dheCCHOHATBHON MTOArOTOBKH OaKalaBpOB YKAa3aHHOT'O HATIPABIICHUS;

3.1.2

MOHSITUHHO-TEPMHUHOJIOTMYECKUH ammapar, IPUHATHIA B COBPEMEHHOM JIEKCUKOJIOTHH;

3.1.3

0COOCHHOCTH JICKCUICCKUX CpEACTB, UCIIOJIb3YEMBIX B pa3HbIX TUIIAX AUCKYpPCa IJId JOCTHXKCHUA OIPEACIICHHBIX
KOMMYHHUKAaTHUBHBIX 3a4a4 Ha pa3IMYHbIX dTarax 06yquH;1;




3.1.4

OCHOBHBIC HAITPaBJICHUA U METOJOJIOTUYCCKNUEC MTPUHIIUITBI HAYYHOI'O UCCIICIOBAHU B obmactu JICKCHUKOJIOTHH,

3.15

Pas3siIMIHbIC METOABI U ITPUEMBI JIMHTBUCTUYCCKOI'O UCCIICAOBAHUA IPUMEHUTCIBHO K JICKCUKOJIOTUH AHTJIMICKOTO S3BIKA.

3.2

YMeTh:

3.21

AHAJIM3UPOBATH 0a30BEIC HAYYHO-TCOPETHUCCKUE NOAXOAbI K CYHIHOCTH, 3aKOHOMECPHOCTAM, IIPUHOHUIIAM U 0COOCHHOCTSIM
CJIOBAPHOT'O coCTaBa AHTJIMACKOTO SA3BIKA,

3.2.2

CHUCTEMATU3NPOBATh, AaHAJIU3UPOBATH ITOJYYCHHBIC 3HAHNUA O CJIOBAPHOM COCTaBE AHTJIMICKOTO SI3BIKA M €70 CBOMCTBAX K
JIOTUYHO HU3JIaraThb pe3yJIbTaTbl CBOUX Ha6J’IIO£[eHPII71;

3.23

HCII0JIB30BaTh aICKBATHBIC MECTOJJUYCCKHUE IMTPUCMBI ITPU OpraHru3alun COOCTBEHHOI Hay‘{HO-HCCﬂeZ[OBaTeHLCKOﬁ
JCATCIBHOCTU B obnacTu JICKCHUKOJIOTHH,

3.24

MPUMEHATH I10JTy4YeHHbIE TEOPETUUECKUE 3HAHHs B IPAKTHKE MTPETOIaBaHKs aHIJIMHCKOTO S3bIKa, BKII0Yas 00yueHne
IIKOJIBHUKOB HayYHO-HCCIIEJOBATENBCKON paboTe;

3.25

JCJIaTh CaMOCTOATCIBHBIC 0606H.ICHI/IH W BBIBOJBI U3 aHAJIN3a (paKTI/I"IeCKOFO A3BIKOBOI'O MaTE€pHasa,

3.2.6

BBIJICJISITH OCHOBHBIE U HAYYHOTO UCCICIOBAHUS B 00JIACTH N3yUEHHS S3bIKOBBIX CBOICTB JIGKCHUECKUX €IMHHIL aH-
TJIMHCKOTO SI3bIKa M JIOTUYHO M3JIaraTh X B YCTHOM U MMIUCBMEHHOU (opme.

3.3

Baapners:

331

HaBBIKH BJIAACHUA TCPMUHOJIOTHYCCKUM alapaToM JICKCUKOJIOTUN U OCHOBaAMH perJ'IeKCI/II/I HaJ TCOPECTUICCKUMHU
aCIICKTaMU SA3BIKOBOT'O yHOTpC6J’IeHI/IH CJIOBApHBIX €AUHUILL AHTJIMICKOTO A3bIKa, BKJIIO4Yas CbOHeTI/I‘{CCKI/IC, CEMaHTHYCCKUC,
TpaMMaTHYCCKNE, TCKCTYAJIBHBIC U ITParMaTuiICCKue OCO6€HHOCTI/I;

3.3.2

HaBBIKH paGOTLI C Hay'lHOﬁ JIMHTBUCTUYECKOHN nI/ITepaTypoﬁ, OCMBICJICHHA U O606III€HI/I${ IIPOYUTAHHOTO;

3.3.3

HAaBBIKH JICKCUKOJIOTHMYECKOI'0 aHaJIn3a,

3.34

HaBBIKM OTIPEICNICHNS HAYIHOU POO6IEMBI B 00JIaCTH JIEKCHKOJIOTHH, 0OBEKTa, IPeIMeTa, TIejIei 1 3a1ad CBOETO
MCCIICIOBAHMUS, CHCTEMOM IIPUEMOB | MIPABHUII, MIO3BOJIIO-INX (PUKCHPOBATH OMOIHOrpaduIecKyo HHHOPMAIIHIO B
COOCTBEHHBIX 0a3ax JaHHBIX.

4. CTPYKTYPA U COIEP)KAHME JUCLATIIMHBI (MOLY.JIST)

Kon HaumenoBanmue pa3snesioB u teM /Bug | Cemectp / | YacoB | Komneren- JluTepartypa
| 3aHATHS 3aHATHA/ Kvbne 1107011
Pazgen 1. Paznea 1. 1. Jlekcukosorus
Kak pa3aen JuHrBuctuku. Iyrn
MOTOJTHEHHSI CJIOBAPHOT0 COCTaBa
sI3BIKA.
11 Jlexcukonorus xak pa3aesn JMHIBUCTUKU 6 2 VK-1.1 VK- | JI1.1J11.2 JI1.3 JI1.4 J11.5 JI1.6 JI1.7
/JTex/ 4.1TIK-1.1 JI1.8 J11.9
2192
1.2 Jlexcukonorus Kak paszesn JMHIBUCTHKH 6 2 VK-1.1 YK- | J1.1J11.2 J11.3 JI1.4 J11.5 J11.6 J11.7
Mp/ 4.1TIK-1.1 JI1.8 JI1.9
2132
1.3 JIeKCUKOIOrus KaK pa3zel JUHIBUCTUKH 6 15 VK-1.1 YK- | JI1.1J11.2 JI1.3 JI1.4 J11.5 J11.6 J11.7
/Cp/ 4.1TIK-1.1 JI1.8 J11.9
21092
14 OTHUMOJIOTHYECKas! XapaKTepUCTHKA 6 2 YK-1.1 VK- | JI1.1J11.2 J11.3 JI1.4 JI1.5 JI1.6 JI1.7
CIIOBApHOTO COCTaBa AHTIIUICKOTO SI3bIKA 4.11IK-1.1 JI1.8 JI1.9
/JTex/ 2192
15 DTUMOJIOTHYECKas XapaKTEePUCTHKA 6 2 YK-1.1 VK- | JI1.1J11.2 J11.3 JI1.4 JI1.5 JI1.6 JI1.7
CJIOBapHOTO COCTaBa AHTIIUICKOTO SI3BIKA 4.1TIK-1.1 JI1.8 JI1.9
Mp/ 21092
1.6 DTUMOJIOTMYecKast XapaKTepUCTHKA 6 16 VK-1.1 VK- | JI1.1JI1.2 JI1.3 JI1.4 JI1.5 JI1.6 JI1.7
CIIOBApHOTO COCTaBA AHTIIUICKOTO SI3bIKA 4.11IK-1.1 JI1.8 JI1.9
/Cp/ 21922
1.7 CnoBooOpa3oBaHue B COBPEMEHHOM 6 2 YK-1.1 VK- | JI1.1 JI1.2 JI1.3 JI1.4 JI1.5 JI1.6 JI1.7
AHIIIMICKOM si3bIKe /JIex/ 4.1TIK-1.1 JI1.8 J11.9
21092
1.8 CnoBooOpa3oBaHuE B COBPEMEHHOM 6 2 YK-1.1 VK- | JI1.1 J11.2 J11.3 JI1.4 J11.5 JI1.6 JI11.7
aHrmiickoM s3bike /I1p/ 4.11IK-1.1 JI1.8 J11.9
21932
1.9 CnoBooOpa3oBaHUE B COBPEMEHHOM 6 13 YK-1.1 VK- | JI1.1 J11.2 J11.3 JI1.4 J11.5 JI1.6 J11.7
aHruiickoM s3bike /Cp/ 4.11IK-1.1 JI1.8 J11.9
21932




1.10 3HaueHue cIoBa. ACIEKTHl M THIIBI 6 2 YK-1.1 VK- | JI1.1J11.2 J11.3 JI1.4 JI1.5 JI1.6 JI1.7
3HAYEHUH B CEMaHTHUYECKOH CTPYKType 4.1T1IK-1.1 JI1.8 JI1.9
cnosa. [Tomucemus. /JIex/ 3132
111 3HayeHue ciI0Ba. ACHEKThI U THIIBI 6 2 VYK-1.1 VK- | JI1.1J11.2 JI1.3 JI1.4 JI1.5 JI1.6 JI1.7
3HAYCHUH B CEMaHTHUYECKON CTPYKType 4.1TIK-1.1 JI1.8 J11.9
cnoga. [Tomucemus. /Tlp/ 21092
1.12 3HayeHue ciI0Ba. ACHEKThI U THIIBI 6 6 VYK-1.1 VK- | JI1.1J11.2 JI1.3 JI1.4 JI1.5 JI1.6 JI1.7
3HAYCHUI B CEMaHTHUYECKON CTPYKType 4.1TIK-1.1 JI1.8 J11.9
cnosa. [Tomucemus. /Cp/ 01032
1.13 OMOHHMUS B aHTJIUHCKOM SI3BIKE. 6 2 VK-1.1 VK- | JI1.1J11.2 J11.3 JI1.4 JI1.5 JI1.6 JI1.7
CHHOHUMBI 1 QaHTOHHMBI B COBPEMEHHOM 4.1T1IK-1.1 JI1.8 JI1.9
AQHIIIMICKOM si3bIKe. /JIex/ 3132
1.14 OMOHUMHS B aHTJINHCKOM SI3BIKE. 6 2 VYK-1.1 VK- | JI1.1 J11.2 JI1.3 JI1.4 JI1.5 JI1.6 JI1.7
CHHOHUMBI U aHTOHHMBI B COBPEMEHHOM 4.1TIK-1.1 JI1.8 J11.9
aHrMiickoM si3bike. /T1p/ 2192
1.15 OMOHHMUS B aHTJIUHCKOM SI3BIKE. 6 6 VK-1.1 VK- | JI1.1J11.2 J11.3 JI1.4 JI1.5 JI1.6 JI1.7
CHHOHUMBI 1 aHTOHHMBI B COBPEMEHHOM 4.1TIK-1.1 JI1.8 JI1.9
aHIIIMICKOM si3bIKe. /Cp/ 31932
1.16 ®pa3eos0rusi COBPEMEHHOTO aHTIIHHCKOTO 6 2 VYK-1.1 VK- | JI1.1 J11.2 JI1.3 J11.4 JI1.5 JI1.6 JI1.7
s3pIKa /JIex/ 4.1TIK-1.1 JI1.8 J11.9
2132
1.17 ®dpa3eos10rus COBPEMEHHOTO aHTIIHICKOTO 6 2 VK-1.1 VK- | JI1.1 J11.2 JI1.3 J11.4 JI1.5 J11.6 JI1.7
s3bika /TIp/ 4.1TIK-1.1 JI1.8 J11.9
31932
1.18 ®dpa3eos10rus COBPEMEHHOTO aHTIIHICKOTO 6 6 VK-1.1 YK-| JI1.1 J11.2 JI1.3 J11.4 JI1.5 J11.6 JI1.7
s3bika /Cp/ 4.1TIK-1.1 JI1.8 J11.9
3132
1.19 Crunmuctuyeckas quddepeHnuanus 6 2 VYK-1.1 VK- | JI1.1 J11.2 JI1.3 JI1.4 JI1.5 JI1.6 JI1.7
CJIOBapHOTO COCTaBa COBPEMEHHOTO 4.11IK-11 JI1.8 JI1.9
aHTJIMHACKOTO s3bIKa /JIex/ 2132
1.20 Crunuctuyeckas auddepeHpanus 6 2 VK-1.1 YK-| JI1.1 J11.2 JI1.3 J11.4 JI1.5 JI1.6 JI1.7
CJIOBapHOI'O COCTaBa COBPEMEHHOT'O 4.1TIK-1.1 JI1.8 JI1.9
aHTJIMKACKOTO si3bIka /T1p/ 2192
1.21 Crunmuctnyeckas quddepeHnuanus 6 6 VYK-1.1 VK- | JI1.1 J11.2 JI1.3 JI1.4 JI1.5 JI1.6 JI1.7
CJIOBapHOTO COCTaBa COBPEMEHHOTO 4.11IK-11 JI1.8 JI1.9
aHrmiickoro s3bika /Cp/ 01092
1.22 JluaseKkThl U BApUAHTHI aHTJINHACKOTO 6 2 VK-1.1 VK- | JI1.1 J11.2 JI1.3 JI1.4 JI1.5 J11.6 JI1.7
s3bika. Jlekcuxorpadust /JIex/ 4.1TIK-1.1 JI1.8 J11.9
21932
1.23 JlManeKTsl U BApUAHThI aHIJIMHCKOTO 6 2 VYK-1.1 VK- | JI1.1 J11.2 JI1.3 JI1.4 JI1.5 JI1.6 JI1.7
s3pIKka. Jlekcukorpadus /TIp/ 4.11IK-1.1 JI1.8 JI1.9
2132
1.24 JlManexTsl 1 BapUaHThl aHIJIMHCKOTO 6 6 VYK-1.1 VK- | JI1.1 J11.2 JI1.3 JI1.4 JI1.5 JI11.6 JI1.7
si3bIKa. Jlekcukorpadus /Cp/ 4.11IK-1.1 JI1.8 JI1.9
2132
1.25 /3auérCOn/ 6 0 VK-1.1 VK- | JI1.1J11.2 J11.3 JI1.4 JI1.5 JI1.6 JI1.7
4.1 TIK-1.1 JI1.8 J11.9
2132

5. ®OHJ OHEHOYHBIX CPEJICTB

5.1. l'lepellem, HHAUKATOPOB T0CTHKCHUHA KOMl'leTeHIIl/Iﬁ, (l)OpM KOHTPOJIA M OUCHOYHBIX CPEACTB

VK-1.1: leMoHCTpUpyeT 3HaHUE OCOOEHHOCTEN CUCTEMHOIO U KPUTHUIECKOI'O MBILITIEHUS, apT'yMEHTUPOBAHHO (JOPMUPYET
COOCTBEHHOE CYXJICHUE U OLIEHKY UH(DOPMAlUY, IPUHUMAET 000CHOBAHHOE PEIICHHUE.

DopMBI KOHTPOJIS U OLICHOYHBIE CPE/ICTBA:

Bormpocs! A1l caMOKOHTPOJLSL, TECTOBBIE 3aaHUsl, BOIPOCHL K CEMUHAPCKUM 3aHATHUAM, IPAKTUUECKHE 3aJaHUsI K CEMUHAPCKUM
3aHATHUAM, BOIPOCHI K SK3aMEHY, IPAKTHYECKHUE 3alaHHs K 9K3aMEHY

VK-4.1: BiageeT cucTeMOW HOPM PYCCKOTO JINTEPATYPHOT'O s13bIKA IIPH €r0 HCIOJIb30BaHUU B KAYECTBE rOCYIapCTBEHHOTO s13bIka PD
Y HOPMaMH WHOCTPAHHOTO(BIX) S3bIKA(OB), HCIIOIBL3YET pa3InyHbIe (JOPMBI, BUbl YCTHOM W MUCbMEHHOW KOMMYHHKAIIUH.

Bomnpock! 1Jis1 CaMOKOHTPOJIS, TECTOBBIE 3aJaHUsI, BONPOCH K CEMHHAPCKHM  3aHSTHUSM, TIPAKTUYSCKHE 3aJaHUSI K CEMUHAPCKUM
3aHATHSIM, TTOPTHOITHO




[IK-1.1: 3HaeT cTpyKTypy, COCTAaB U AWAAKTHYECKUE SIHMHUIBI IPEJAMETHOI 001acTH (TPENOAaBaeMOro npeIMeTa).

DopMBI KOHTPOJIS U OLICHOYHBIE CPE/ICTBA:

Bompocs! 17151 caMOKOHTPOJIS, TECTOBBIE 3aaHHs, BOIPOCH! K CEMUHAPCKUM 3aHATHAM, IPAKTHUECKUE 3aJaHHsI K CEMHHAPCKUM
3aHATHSM, BOIIPOCHI K 3K3aMeHY, IPAKTHYECKUE 3a/1aHHs K IK3aMEHY.

5.2. TexHoJiornuyeckasi KapTa J0CTHKCHUS UHAUKATOPOB

Iepevens nnarkaropos komnerenuuii: YK-1.1, VK-4.1, TIK-1.1
Buibl yueOHO pabOThI: ISKIIMOHHBIC 3aHSTHS

®DopMBI KOHTPOJIS ¥ OLICHOYHBIE CPEICTBA:

BOTIPOCHI 1151 caMOKOHTpoJist (10 GajuioB)

Iepeuens nnarkaropos komnerenuuii: YK-1.1, VK-4.1, TIK-1.1
Buibl yueOHOM pabOThI: MPAKTUUSCKUE 3aHITHS

®DopMBI KOHTPOJIS ¥ OLICHOYHBIE CPEICTBA:

TecToBbIe 3a1aHus (20 6ayuioB),

BOTIPOCHI K ceMUHAPCKUM 3aHATHsIM (10 6aymios),

MPaKTHIECKHE 3aIaHUs K ceMUHapCcKuM 3aHsaTusM (10 Oamnos)
Iepeuens nnarkaropos komnerenunii: YK-1.1, YK-4.1, TIK-1.1
Bunpl yueOHoi1 paboThl: camocTosTenbpHas padbora

®DOopMBI KOHTPOJIS ¥ OLIEHOYHBIE CPeICTBA: MOPTQono (5 6asioB)
Iepeuens nnarkaropos komnereHunii: YK-1.1, YK-4.1, TIK-1.1
[Tepeuens numukaropoB kommerenmmii: YK-1.1, VK-4.1, TIK-1.1
Bujpsl yueOHOI pabOThI: SK3aMeH

DopMBbI KOHTPOJIS U OI[CHOYHBIE CPEIICTBA:

Bormpocsr k sx3ameny (30 6aiioB),

[IpakTuyeckue 3ananus K 3x3ameny (15 6ayuioB)

5.3. @opMbI KOHTPOJIS U OIIEHOYHbIE CPeACTBA

[IpumepHBIe BOIIPOCHI I CAMOKOHTPOJIS

1. Comment on the origin of the term Lexicology. Name the branches of Lexicology and say what they study.

2. Study the approaches to define the word. Point out the characteristic features of the word.

3. Find out the number of words in the English vocabulary. Say whether it is possible to give the exact number of words in English,
give reasons. Estimate the number of your English vocabulary using the method of calculation suggested by David Crystal.

4. Prove the systemic character of the English vocabulary. Study classifications of words according to different criteria — semantic,
structural, functional.

5. Comment on the proportion between native and borrowed elements in the English vocabulary.

6. Study the main groups of native words. Present characteristic features of native words.

7. Describe the main groups of English borrowings.

8. Speak on etymological doublets, semantic borrowings, international words, translation loans.

9. Study the process of assimilation of borrowings (stages of assimilation, degree of assimilation, types of assimilation).

10. Define the term “morpheme”. Present the classification of morphemes (root morphemes, affixes, free morphemes, bound
morphemes, semi-affixes, combining forms, unique morphemes, pseudo morphemes).

11. Describe the essence of the method of immediate (IC) and ultimate constituents (UC), the levels of the morphological analysis.
12. Introduce the main structural types of English words.

13.  Comment on the term “productivity”. Introduce productive and non-productive word building means in English.

14. Speak on the major word building means in English (suffixation, conversion, composition).

15. Introduce shortening and its types (clipping, ellipsis, abbreviation). Say why shortening occupies an intermediary position in the
system of word-building means in English.

16. Speak on the minor means of word-building in English (blending, or telescoping; back-formation; reduplication; sound
imitation, or onomatopoeia; sound-interchange; distinctive stress.

17. Define the difference between the terms Semasiology and Semantics. Study the main approaches to the study of word-meaning.
18. Study types of word meaning. Point out the components/aspects of lexical meaning.

19. Introduce the notion of polysemy in English. Define the causes of polysemy in English.

20. Analyze dictionaries and give examples of monosemantic and polysemantic words in English. Comment on their
lexico-semantic variants.

21. Introduce types of semantic analysis to study the meaning of the word (lexico-semantic, componential, and contextual).

22. Define the causes of the development and change of the semantic structure of the word.

23. Speak on specialization/narrowing, generalization/widening, elevation/amelioration, degradation/degeneration/pejoration of
meaning.

24. Introduce the essence of linguistic metaphor and linguistic metonymy. Point out their types.

25. Point out types of semantic paradigmatic relations in the English vocabulary. Introduce the characteristic features of words
connected by paradigmatic relation (homonyms, synonyms, antonyms, paronyms, hyponyms, conversives). Give examples of such
words from dictionaries and analyze them.

26. Speak on the causes of homonymy and the sources of synonyms in English.

27. Study the criteria applied to solve the problem of polysemy and homonymy.




28. Introduce the main approaches to the definition of synonyms. Give characteristic features of a synonymic dominant. Present
types of synonyms.

29. Define the term “syntagmatic relations of words”. Introduce the notions of grammatical and lexical valency and collocability.
30. Introduce the notion of a phraseological unit and the possible approaches to the study of set phrases in Linguistics.

31. Point out what the terms “semantic integrity”, “structural invariability”” and “functional stability”” of phraseological units imply.
32. Describe the semantic difference and similarity between phraseological units and free/variable word-groups, between
phraseological units and words.

33. Introduce the classification of set expressions according to A.V. Koonin, A.l. Smirnitsky, V.V. Vinogradov, L. Smith. Present
types of set expressions according to the degree of idiomaticity, semantic and structural characteristics, according to the type of
context, according to the origin. Give examples from dictionaries. Show how set expressions are used in the context.

34. Speak on the features enhancing unity and stability of set expressions.

35. Describe the notions of proverb, saying, cliché and point out the differences between them.

36. Comment on the notion of the functional style. Present the classification of English words according to their stylistic colouring.
37. Define the type of opposition between neutral words and stylistically marked words. Point out characteristic features of neutral
words.

38. Name types of words Substandard English vocabulary includes.

39. Point out characteristic features of each group of informal (conversational, colloquial) vocabulary of English. Give examples of
such words from dictionaries.

40. Define characteristic features of each group of formal vocabulary of English. Introduce the layers of general literary bookish
vocabulary and special literary bookish vocabulary. Give examples of words of each group.

41. Comment on the term “colloquialism”. Point out the difference between general and familiar colloquial words; general and
special slang; historical and archaic words.

42. Prove the global character of the English language.

43. Study the notions of Standard English, variant, and dialect. Point out the difference between a variant and a dialect.

44, Give the number of dialects and variants of English. Name the main ones.

45, Point out peculiarities of one of dialects.

46. Present the ways of classifying vocabulary differences of the national variants of the English language (British English,
American English). Analyze lexical peculiarities of American English.

47. Comment on the origin of the term “lexicography” and say what it studies.

48. Introduce types of dictionaries. Define the most important differences between electronic and conventional dictionaries. Say
what computational lexicography deals with.

49. Point out the most debatable problems of modern lexicography. Analyze the dictionaries you use and name their strong and the
weak points.

50. Name the most prominent British and American lexicographers. Say what they are famous for.

[Tpumepb! TecTOBBIX 3a1aHKH (TI0JTHAsE 0232 TECTOBBIX 3aIaHUN XpaHHUTCS Ha Kadeape aHTIIMIACKOTO S3bIKa)

Identify the final derivational step leading to the formation of the given words.
1) to murmur
2) to beg

3) booklet

4) nitty-gritty
5) NATO

6) maths

7) headmaster
8) emoticon
9) international
10) to elbow

Ortsets: 1) sound imitation 2) backformation 3) suffixation 4) reduplication 5) abbreviation 6) composition 7) blending/telescoping
8) prefixation 10) conversion

BOHpOCLI K CEMUHAPCKUM 3aHATUAM

Cemunap 1

Lexicology as a Branch of Linguistics. Characteristic Features of the English Vocabulary.

1. Lexicology as a branch of Linguistics dealing with the vocabulary of language. The subject-matter of Lexicology.

2. The word as the basic unit of the language.

3. The volume of the English vocabulary and its use.

4. The systemic character of the English vocabulary.

5. The theoretical and practical value of Lexicology.

OCHOBHBIE ITOHATUS 10 TEME:

Lexicology, General Lexicology, Special Lexicology, Historical Lexicology, Descriptive Lexicology, Comparative Lexicology,




Contrastive Lexicology, word, vocabulary, syntagmatic relations, paradigmatic relations, lexico-semantic groups, semantic fields,
thematic fields.

CemuHap 2

The Etymological Background of the English Vocabulary.

1. The notion of Etymology. The etymological background of the English vocabulary.

2. Native words in English: characteristic features, main groups.

3. The role of borrowings in the English vocabulary. Main groups of loan words in English.

4. Assimilation of borrowings, types of assimilation, degree of assimilation.

5. Translation loans. Semantic borrowings. Folk etymology.

6. Etymological doublets.

7. International words in English.

OCHOBHEBIE ITOHATUS 10 TEME:

Etymology, basic word stock, native words, borrowing (as a process), borrowing (loan word), source of borrowing, origin of
borrowing, assimilation, phonetic assimilation, grammatical assimilation, lexico-semantic assimilation, realias, full/complete
assimilation, partial assimilation, barbarisms, translation loans, semantic borrowing, folk etymology, etymological doublets,
international words, hybrids.

CemmuHap 3

1. The Morphological Structure of English Words.

2. Morphemes. Types of morphemes in English.

3. The morphological analysis of English words. Levels of the morphological analysis:

a) morphemic analysis, the method of Immediate and Ultimate Constituents;

b) derivational analysis.

4. Main structural types of English words.

5. Word-Building in English.

1) Affixation in English. Types of affixes. Polysemy, homonymy and synonymy of affixes.

2) Conversion. Different approaches to the problem. Semantic relations within a conversion pair.

3) Composition. Different types of compounds in English. The criteria of distinguishing compounds from word combinations.

4) Shortening in English. Clipping, abbreviation, ellipsis.

5) Minor types of word-building in English:

a) back-formation (back-derivation, reversion),

b) blending (telescoping),

¢) reduplication,

d) sound imitation,

e) sound interchange,

f) distinctive stress.

OCHOBHI)IC IIOHSATHSA 110 TEME:

morpheme, allomorph, root morpheme/radical, affix, prefix, suffix, derivational affix, functional/grammatical affix, free morpheme,
bound morpheme, semi-affix, combining forms, pseudo-morpheme/quasi-morpheme, unique morpheme, morphemic analysis,
derivational analysis, derivational base, derivational pattern.

word-building, productivity, derivation, derivative, affixation, conversion, composition, compound word, simple neutral compound,
derived compound, compound derivative, contracted compound, morphological compound, syntactic compound, (non)-idiomatic
compound, apocope, aphaeresis, syncope, ellipsis, abbreviation, acronym, back-formation/reversion, blending/telescoping,
reduplication, sound-imitation/onomatopoeia,

sound-interchange, distinctive stress.

Cemunap 4

Semasiology. The Semantic Structure of the Word.

1. Semasiology. The main approaches to the problem of word meaning:

a) the referential, or denotational approach;

b) the functional, or contextual approach.

. Types of word meaning. The semantic structure of the word.

. Types of lexical meaning.

. Motivation. Types of motivation. Degrees of motivation.

. Polysemy in English.

. Lexico-semantic variants. The semantic structure of a polysemantic word.

. Semantic analysis: lexico-semantic, componential, contextual.

. The development and change of the semantic structure of the word. Causes of the semantic change.
. The main semantic processes of the development and change of word meaning:
a) specialization,

b) generalization,

c) elevation,

d) degradation,

e) metaphor,
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f) metonymy.

OCHOBHBIE ITOHATUS 10 TEME:

Semasiology, semantic structure of the word, lexical meaning, grammatical meaning, lexico-grammatical meaning, concept (notion),
referent, significative meaning, denotational meaning, connotational meaning, motivation, phonetic motivation, morphological
motivation, semantic motivation.

polysemy, lexico-semantic variant, lexico-semantic analysis, seme, componential analysis, semantic marker, semantic distinguisher,
lexical context, syntactical context, mixed context,

specialization of meaning, generalization of meaning, elevation of meaning, degradation (degeneration) of meaning, metaphor,
metonymy

CemuHap 5:

The Paradigmatic relations of words in English.

1. Homonymy in English.

a) The definition of homonyms. Causes of homonymy. Sources of homonyms.

b) Classifications of homonyms.

¢) The problem of homonymy and polysemy.

2. Synonyms in English.

a) The definition of synonyms. The synonymic set and the synonymic dominant.

b) Types of synonyms.

¢) Functions of synonyms in speech. Sources of synonymy in English.

d) Euphemisms as a specific type of synonyms.

e) Paronyms.

3. Antonyms and hyponyms in English.

a) The definition of antonyms.

b) Types of antonyms.

4. Conversives in English.

5. Hyponyms and hyponymic relations.

OCHOBHBIE ITOHATUS 10 TEME:

homonyms, perfect homonyms (or homonyms proper), homophones, homographs, full homonyms, partial homonyms, lexical
homonyms, lexico-grammatical homonyms, grammatical homonyms, simple homonyms, complex homonyms, synonyms, synonymic
set, synonymic dominant, ideographic synonyms, stylistic synonyms, absolute/complete synonyms, euphemisms, antonyms,
antonymy, contradictory antonyms, contrary antonyms, root antonyms, derivational antonyms, hyponymic relations, hyperonym
(generic term), incompetibles, conversives, paronyms.

CemuHap 6

English Phraseology.

1. Phraseology as a branch of linguistics.

2. Similarity and difference between a set expression and a free word combination.

3. Similarity and difference between a set expression and a word.

4. Various ways of classifying set expressions in English:

a) V.V. Vinogradov’s classification;

b) A.L. Smirnitsky’s classification;

¢) N.N. Amosova’s classification;

d) Functional classification;

e) A.V. Koonin’s classification;

f) Etymological classification;

g) Thematic classification.

5. Features enhancing unity and stability of set expressions.

6. Proverbs, sayings, familiar quotations and clichés.

OCHOBHBIE MTOHSATHS 110 TEME!

Phraseology, set expression, phraseological unit proper/idiom, phraseometic unit/phraseme

semi-idioms, phraseological fusions (V.V. Vinogradov’s classification), phraseological unities (V.V. Vinogradov’s classification),
phraseological combinations (V.V. Vinogradov’s classification), idioms (A.I. Smirnitsky’s classification), phraseological units (A.l.
Smirnitsky’s classification), traditional phrases (A.I. Smirnitsky’s classification), proverb, saying, familiar quotations, clichés.

Cemunap 7

Stylistic Differentiation of the English VVocabulary.
1. Functional styles. The system of the stylistic differentiation of the English vocabulary.
2. Neutral words. Standard English Vocabulary.

3. Literary-bookish vocabulary in English:

a) general literary-bookish words;

b) special literary-bookish words.

4. Colloquialisms in English:

a) literary-colloquial words;

b) familiar-colloguial words.

5. Slang.




6. Substandard colloquial vocabulary:

a) low colloquial/vernacular words;

b) dialect words;

¢) vulgarisms.

OCHOBHEBIE ITOHITUS 10 TEME:

Standard English vocabulary, neutral words, stylistically marked words, general literary-bookish words, special literary-bookish
words, terms, poetic words, neologisms, obsolescent words, obsolete words, archaic words (proper), historical words, barbarisms,
colloquialisms, slang, literary colloquial words, general slang, familiar colloquial words, special slang, vernacular / low colloquial
words , jargonisms, dialectisms, professionalisms, vulgarisms, argot / cant.

CemuHap 8

Standard English. Variants and Dialects of English.

. English as a global language.

. Standard English.

. Local dialects in Great Britain.

. Variants of the English language.

. Lexical peculiarities of American English.

. Lexicography as a branch of applied lexicology. Types of dictionaries.

. Historical development of British and American lexicography

. Connection of Lexicology with other branches of linguistics.

. Prepare a written analysis of an explanatory English dictionary following the given plan.
OCHOBHBIE ITOHATUS 10 TEME:

Standard English, variant, dialect, americanism, Lexicography, dictionary, explanatory dictionary
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Bormpocsr k sx3ameny

1. Lexicology as a branch of Linguistics. The theoretical and practical value of Lexicology. The connection of Lexicology with other
branches of Linguistics.

2. The word as the basic unit of the language.

3. The systemic character of the English vocabulary. The volume of the English vocabulary.

4. The etymological background of the English vocabulary. Native words in English.

5. Characteristics of borrowings. Main groups of loan words in English.

6. Assimilation of borrowings in English.

7. The morphological structure of English words. Types of morphemes. Main types of English words according to their
morphological structure.

8. The morphological analysis of English words: morphemic and derivational.

9. Affixation in English.

10. Conversion in English.

11. Composition in English.

12. Shortening in English.

13. Minor types of word-building in English.

14. Main approaches to the study of word meaning in Modern Semasiology.

15. The semantic structure of the word. Types of lexical meaning.

16. Polysemy in English

17. The semantic change of a word and its causes.

18. The main semantic processes of the development and change of word meaning: specialization, generalization, elevation and
degradation of meaning.

19. Linguistic metaphor and metonymy as the main semantic processes of the development of word meaning

20. Homonyms in English. The problem of polysemy and homonymy.

21. Antonyms in English. Hyponyms in English.

22. Synonyms in English.

23. Euphemisms as a specific type of synonyms.

24. Specific features of free (variable) word-combinations and phraseological units in English. Similarity and difference between a set
expression and a free word combination, between a set expression and a word. The problem of classifying phraseological units.
25. The system of the stylistic differentiation of the English vocabulary. Neutral words. Standard English Vocabulary.

26. Literary-bookish vocabulary in English.

27. Informal conversational vocabulary in English. The problem of slang.

28. Standard English, local dialects of English.

29. Variants of English. Lexical peculiarities of English in the USA.

30. Lexicography as a branch of lexicology dealing with dictionaries. Types of dictionaries. British and American lexicography. Main
problems of modern Lexicography.

[Tpumep npakTHUECKOTO 3a/1aHKs Ha SK3aMeHe (IOJIHBIA KOMIUIEKT 3aJaHuil XpaHUTCS Ha Kadeape aHIIIMHCKOTO S3bIKa)

Trace the etymology of the following words.




1) drama

2) monk

3) cheese

4) skirt

5) they

6) winter

7) machine
8) potato

9) tsar

10) pleasure

[MopTdonuo

B pamxkax Tem, CBS3aHHBIX C aKTYaJIbHBIMU BOIIPOCAMH JIEKCHKOJIOTHH:

- HANMUCaHKE CTaTheil B HAYYHBIX COOPHUKAX U XKYpHAJax;

- y4acTHe B CTyA€HUECKUX HayYHO-NIPAKTHIECKUX KOH(PEPEHIIHSIX;

- OAITOTOBKA HAYYHBIX MPOEKTOB B PaMKax OpraHU3aIlMi HAyYHO-UCCIICOBATENBCKOM JeITeIbHOCTH HIKOJILHUKOB
(mpoopuenTraronHas paboTa, paboTa ¢ OTaPCHHBIMHU JICTHMH ).

[IpumepHsbIe 3agaHust 17151 CAMOKOHTPOJIS

Complete the sentences by choosing the correct answer.

1. The native words brother, wolf, be, eat, red belong to

a) Indo-European word stock  b) Common Germanic word stock c) English words Proper
2. The specifically English word (English word proper) among the following native words is
a) mother b)hand c¢)lord d)sun

3. According to the source of borrowing, the loan words glen, dun, loch, bog, bannock are
a) Latin (L) b) French (Fr)  c¢) Scandinavian (Sc)  d) Celtic (C)

4. According to the degree of assimilation, the loan word analysis is

a) completely assimilated,

b) partially assimilated,

¢) unassimilated (a barbarism)

5. According to its period, French borrowings bourgeois, café, ballet, garage belong to

a) Norman French  b) Parisian French

6. According to the source of borrowing, the words cup, angel, school, major are

a) ltalian  b) Greek c¢) Latin d) Scandinavian

7. The Russian loan word is

a) philology  b) propaganda c)czar  d) rucksack

8. The loan word not completely assimilated in the English language phonetically is

a) beggar  b) skill ~ c) prestige d)cup

9. The words canal — channel are

a) etymological doublets €) semantic borrowings

b) international words d) translation loans

10. The word with a derivational affix is

a)right b) hairless c¢) Brown’s d) shortest

11. The word with a bound root-morpheme is

a) horrible  b) politeness c) eatable d) sky-blue

12. The word with a pseudo-morpheme is

a)re-sit  b)re-tain c)read-er d) back-bench-er

13. The example of a derived compound is the word

a) mill-owner b) backbencher c) honeymooner d) armchair

14. The morphological compound is

a) shoe-maker b) sportsman c) short-sighted d) son-in-law

15. The compound which is completely motivated is the word

a) tallboy  b) man-of-war c) shoe-maker d) dragon-fly

16. The compound which is non-motivated (idiomatic) is the word

a) door-nail  b) snowball c¢) bookcase d) ladybird

17. The result of the semantic change in the word knave that meant ‘boy’ and now means ‘swindler, scoundrel’ is
a) generalization (widening) of meaning,

b) specialization (narrowing) of meaning,

c) elevation (amelioration) of meaning,

d) degradation (deterioration) of meaning.

18. The monosemantic word is

a)hand  b) work c) hydrogen d) chair

19. The meaning of the underlined word in the sentence is based on (a) metaphor or (b) metonymy:
The dress-circle applauded loudly.

20. The homonyms lead (cBunen) — lead (Bectn) are

a) homonyms proper b) homophones ¢) homographs




21. The homonyms row (psix) — row (rpectn) are

a) homonyms proper b) homophones ¢) homographs

22. The synonyms alone (‘without company’) and lonely (* without company, melancholy, sad’) differ in
a) evaluative component of lexical meaning,

b) stylistic component of lexical meaning,

¢) emotive component of lexical meaning,

d) intensifying component of lexical meaning.

23. The word with a colloquial stylistic connotation is

a)meal b)bite c) refreshment d) feast

24. Is the phrase ‘out of the blue’ a free word-combination?

a) YES b) NO

25. According to V.V.Vinogradov classification, the set phrase ‘tit for tat’ is
a) phraseological fusion,

b) phraseological unity,

¢) phraseological combination.

Give your own answer.

. State the source of borrowing of the loan word "skirt":

. State the source of borrowing of the loan word "restaurant:

. State the period of borrowing of the Latin loan word "monk":

. Identify the type of assimilation of the borrowed word "stratum":
. Identify the type of assimilation of the borrowed word "prestige":
. The word-building means which was employed to create the word "jobless" is

. The word-building means which was employed to create the word "Brexit"is
. The word-building means which was employed to create the word "AIDS" is

. The synonymic dominant of the synonymic set "stare, glimpse, glare" is
10. The synonymic dominant of the synonymic set "celebrated, well-known, notorious" is
11. The derivational antonym of the word "regular” is
12. Identify the type of the homonyms "mean (adj) — to mean (v)":
13. Identify the type of the homonyms "brake (n) — break (v)™:

14. The corresponding American equivalent of the British word "chemist’s" is:

15. The corresponding British equivalent of the American word "railroad" is:

16. Identify the type of the development and change of meaning of the word "meat: food > edible flesh™:

17. Identify the type of the development and change of meaning of the word "season: spring time > any of the four seasons":
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18. Put down the number and type of morphemes of the word "unemployment":
19. Give the definition of the term "paradigmatic relations of words":
20. Explain the difference between a dialect and a variant of a language:

5.4. Onenka pe3yJbTaToB 00y4eHHsI B COOTBETCTBHHU ¢ HHANKATOPAMH NOCTHKEHHUs KOMIIeTeHIIHii

HeynosnerBoputenbHO: MUHMMAJIbHBIM HOPOTOBBIN YPOBEHb HE JOCTUTHYT.

VY nonerBopurensHo: [loporoselil ypoBeHs:

3HaeT OCHOBHBIE XapaKTEPUCTUKH JIEKCHUECKOTO CUCTEMBI aHTTIMHCKOTO s3bIKa HE B IOJHOM 00beMe; OMyCKaeT OIHNOKH IIpU
aHaJIM3€ 0OCOOEHHOCTEN CI0BApHOIO COCTaBa aHIIMICKOIO SI3bIKa U OCHOBHBIX IIyTeH €ro MONOJIHEHHs. 3HAET JIUIIb HEKOTOPbIE
IOJIOXKEHUS TEOPUH JIEKCUKOJIOTUH aHTIITMHCKOTO A3bIKa, COCTAaBIIAIOIINE OCHOBY TEOPETUYECKON U MPAKTUIECKOH,
npo(heCcCHOHATEHOH ITOTOTOBKH YIUTEINS aHITTHHCKOTO S3bIKa. YaCTHYHO BIajfeeT HaBBIKAMH CTPYKTYPHPOBATh U
CHCTeMAaTH3UPOBATh 3HAHUS O CJIOBAPHOM COCTABE AHIVIMHCKOTO SI3bIKA U €r0 (QYHKIMOHAIBLHBIX CBOMCTBAaX, HE MOXKET YETKO
chopMyIHpOBaTh 3HATUMOCTb ITOTYyUCHHBIX 3HAHHI I Oy Iymed mpodeccun yuuTenst aHTIHiiCKoro sA3bIka. IMetoTcs mpo0ers! B
3HaHMUHU TEOPUH U IIPAKTUKU JIEKCUKOJIOTHH, TPAJUIUOHHbBIX 1 HEKOTOPBIX HOBBIX METOAOB JIMHIBUCTHYECKOTO HCCIIEIOBAHMS;
BO3HUKAIOT CJIOXKHOCTH B IIOUCKE IyTeH U c1oco6oB cOopa HH(GOPMALUY 10 TEOPETUUECKUM BOIIPOCAM JIEKCUKOJIOTUH, a TAKXKE IIPU
pELIeHNH PAKTUUECKUX 3aad. MIMeeT yacTHUHOE MpeCTaBIeHHEe 00 OCHOBHBIX MOJI0KEHUAX HAyYHBIX padoT B 00JaCTH U3Y4EHHS
CJIOBaPHOIO COCTaBa AHTTIMICKOIO A3bIKa. VICIBITBIBAET CIIOAKHOCTH IIPU Pab0Te C OCHOBHBIMU MH(GOPMALMOHHBIMU U
6ubanorpaduuecKuMH HCTOYHUKAMH, UCIIOIb3YEMBIMH B JIEKCUKOJIOTHH IIPY aHAJIM3€e CBOIMCTB JieKkcuueckux eanHul. He cnocoben
IIPOBOAUTH IIIyOOKUIl aHAIKM3 U CUCTEMATH3ALMIO TIOJIyYeHHbIX 3HAaHUH O CJIOBAPHOM COCTaBE aHIVIMHCKOTO S3bIKa U €0 CBOMCTBAX,
CBOIO TOUKY 3PEHHUs HAaCTO M3JIaraeT He JOIMYHO.

Xopomo. ba3oBelii ypoBeHb:

B 11€710M 3Ha€T OCHOBHBIE XaPAKTEPUCTUKHU JIEKCUYECKOIO CUCTEMbI aHIIMICKOTO SI3bIKa, AOMYCKAEeT OTAENIbHbIE OMUOKU IPU
aHaM3e 0COOCHHOCTEH CIIOBApHOTO COCTAaBa AHTTIMIICKOTO SI3bIKA M OCHOBHBIX ITyTeH ero monosiHeHus. VIMeroTcs oTaenpHbe
npoOenbl B 3HAHUM OCHOBHBIX MOJIOXKEHHN TEOPUU JIEKCUKOIOTUM aHITIMHCKOro A3bIKa. B 1ieoM yMeeT UCIoIb30BaTh 3HAHUS IPYTUX
JVCIUIIIMH U COBPEMEHHBIE 00Pa30BaTeIbHbIC TEXHOIOTHH IIPH U3YUEHUH JICKCHKOJIOTHH, JJOMYCKaeT OTAeIbHbIe OMHOKH. B
OCHOBHOM BJIaJIc€T HAaBBIKAMU CTPYKTYPUPOBATh U CUCTEMATU3UPOBATh HOBBIE 3HAHUS O CIIOBAPHOM COCTaBE aHITIMHCKOIO A3bIKa,
HOJTy9IeHHBIE B XO/I¢ N3Y9eHHUs JTeKCHKOIOTHH, TIOHUMAeT NX 3HaueHHUe I OyAyIeil mpodeccun yIuTens aHTIHHCKOTO I3bIKa. B
LIEJIOM 3HAeT OCHOBHBIE IOJIOXKEHHS HayYHbIX PaboT B 00JaCTH U3Y4EHHs CIOBAPHOIO COCTaBa aHINIUICKOro si3bika. Mmeer
IPE/ICTABIEHHE O 3aKOHOMEPHOCTAX M OCHOBHBIX TEHJICHIIMAX PA3BUTHUS aHINIMICKOM JIEKCHKH, OIHAKO JIOIYCKAET OTJEIbHBIE
omnOKky. 3HaeT OCHOBHbIE IIyTH U CIIOCOOBI IIOMCKA HOBOI MH(OpMaLuy A1 PEIIeHNs HAYYHBIX U IPO(PECCUOHANIBHBIX 3a/]ad,
TpaJNLIHOHHBIE I HEKOTOPBIC HOBBIE METO (bl TMHTBHCTUYECKOTO UCCIIEIOBAHNS, JOIyCKAaeT He3HAUYNTEIbHbIE OIHNOKH IIPH BEIOOpE
OCHOBHBIX Y COBPEMEHHBIX T€XHOJIOTHH JIMHIBUCTUYECKOIO UcclIeoBaHus. IMeeT oTaenbHbIe IPOOEIbl B 3HAHUAX




OCHOBHBIX HH()OPMAIIMOHHBIX M OMOIHOrpadHUECKIX HCTOYHUKOB, HCIIOJIBb3YEMbIX B JICKCUKOJIOTHHU TIPH aHAJIN3€E CBOMCTB
nexcuyeckux enquHul. CriocobeH paboTarh ¢ Hay4YHOH JIuTepaTypoil u OubarorpaguyeckuMu 1 CIpaBOYHBIMH UCTOYHUKAMH,
aHAITM3UPOBATH M OTOUPATh HEOOXOIUMBIH SA3BIKOBOI MaTepHall Ha JJOCTATOYHOM YPOBHE.

OriryHo. BeICOKHI ypOBEHB:

3HaeT OCHOBHBIC XapaKTEPUCTUKHU JICKCHYECKOTO CHCTEMbI aHTJIMHCKOTO S3bIKa; 0COOCHHOCTH JHHAMHUYECKOTO XapakTepa
CJIOBAapHOT'O COCTaBa aHIJIMIICKOTO S3bIKa M OCHOBHBIE ITyTell €ro MONOJIHEHHs. 3HAaeT OCHOBHBIE MOJI0KEHUS TEOPUH JIEKCUKOJIOTUH
aHTJIMHACKOTO S3bIKA, COCTABISIOIINE OCHOBY TEOPETHUECKOW M MPAKTUUECKOU, MPO(ECCHOHATIBHOM MOrOTOBKH. YMEET OCBAaBAaTh
ACTEKTBHI SI3BIKOBBIX SIBIICHHH, HCIIONb3Ys 3HAHUS APYTHX JTUCLUIUIMH U COBPEMEHHbIe 00pa30BaTeNbHbIE TEXHOJIOTHU; YMEET
0JIb30BaTHCSI MEXKIIPEIMETHBIMUA ~ CBSI3SIMHU. Biiazieer HaBbIKaMH CTPYKTYPHPOBATh U CHCTEMAaTU3MPOBATh 3HAHUS O CIIOBAPHOM
cOCTaBe aHTJIIMHUCKOTO s3bIKa. [IoHMMaeT 1 MOXeT 4eTKO c(hOpMyJIMpOBaTh 3HAUUMOCTh 3HAHUI1 B 00J1aCTH JIEKCUKOJIOTHH JJIst
COBPEMEHHOW HAyKH U TIPAKTHKH BJIaJICHUS S3bIKOM H MPOPECCUOHANBHON ICATEILHOCTH YUUTENSI aHTIIMACKOTO A3bIKa. 3HACT MYTH U
crocoObl MOMCKa HOBOI MH(MOPMALIUH JUIsl PEICHUs HAYYHBIX U MPO(ECCUOHANBHBIX 3a/1a4, TPAIUIIMOHHbIE U HOBBIE METOIbI
JIMHTBUCTUYECKOTO UCCIICIOBAHUS. Y MEET M0JIb30BaThCsl OCHOBHBIMU HH()OPMAIIMOHHBIMU 1 OUOIHOTrpaduIecKUMU HCTOYHUKAMH,
HCTIOJIb3YEMBIMH B JIEKCUKOJIOTHH IIPU aHAJIN3€ CBOMCTB JIeKCHYecKUX eauHull. CriocoOeH MpoBOJUTh aHAIU3 U CHCTEMATU3AIHIO
TIOJTy9YEeHHBIX 3HAHUH O CIIOBAPHOM COCTABE aHTIUICKOTO S3BIKA U €T0 CBOWCTBAX, CBOIO TOUKY 3PEHHS H3JIaraeT JOTHIHO. YMeeT
HCIIOJIb30BaTh MOJIY4YEHHBIE TEOPETUYECKUE U IPAKTHUECKUE 3HAHUS B 00JIACTH JICKCUKOJIOTHH, TIPOU3BOIUTH IEPBUYHYIO 00pabOTKyY
Y CHCTeMAaTH3aIHI0 HHPOPMAIHH, H30UPATh aJICKBAaTHBIC 3a7a4aM UCCIIeIOBATEILCKUE MPOIETYPhI, 00CCIICUHBAIOIIUE MTOTYICHUE
JIOCTOBEPHBIX TEOPETHYECKUX M AIMIIMPUYECKUX JAHHBIX ITPU PELICHUH MPOoQecCHOHANBHBIX 337a4. CiocoOeH paboTaTh ¢ HAy4YHOU
JUTEpaTypoi U GHONIHOTpadUUIECKUMH U CIIPABOYHBIMU HCTOYHUKAMH, aHATU3UPOBATh U OTOUPATh HEOOXOIUMBIH S3BIKOBOM
Martepuai. Brageer koMiuiekcoM IpuéMoB 00paboTKH, aHaTHU3a, 0000IICHUS U CUCTEMATHU3alNN TIOJYyYaeMbIX TEOPETHICCKUX U
SMITMPHYECKUX TAHHBIX, HABBIKAMH TTOMCKA U 0TOOpa He0OX0ANMON HH(OPMAIIUH JUTSI TOCTAHOBKU M PEIIICHUS HCCIIEI0BATEIBCKIX
3ajay.

6. YHEBHO-METOJNYECKOE 1 HTHOPOPMAIIMOHHOE OBECIIEYHEHWE JTUCHUIIJIMHBI (MOAY JIS)

6.1. Pexomenayemas autepartypa

6.1.1. OcHoBHas auTEpaTypa

ABTODBI, COCTABUTEITH W3znanue OK3.
JI1.1 |T'. b. Aarpymmna, O. [Jlekcukonorus aHrIMHACKOTO S3bIKa: yueOHOE TOCOOHE AJIsl CTYICHTOB BY30B, 28
B. AdanacweBa, H. H. |o0yuaromuxcst mo neiaroruueckum creruaibaoctssMm — M. : [Ipoda, 2006
Mopo3zoBa
JI1.2 |U. B. 3bikoBa IpakTudeckuii Kypc aHTIIMHACKOW JIEKCUKOJIOTHH: Y4eOHOe mocooue Jist 398

JIMHTBUCTUYECKUX BY30B U (DaKyJIbTETOB HHOCTPAHHBIX S3bIKOB — MOCKBa :
Axanemus, 2006

JI1.3 |E. B. BaHoBa Jlexcukousiorus U ppazeoiorusi COBpEMEHHOT0 aHTIIMICKOTO 3bIKa: y4eOHoe mocodue 60
IUTSL CTYACHTOB [JIMHIBHCTHYECKHUX, MEArOTMYECKUX U IIEPEBOIUECKUX (HaKyIbTeTOB]
By30B — CII0. : ®unonornyeckuit axynprer CIIOIY ; M. : Akanemus, 2011

JI1.4 |W. B. Apronbn JIeKCHUKOJIOTHSI COBPEMEHHOTO aHTJIMHCKOTO SI3bIKa: yueOHOe mocodue [is 59
CTYACHTOB, aCIUPAHTOB H MpPENoJaBaTelieH I3bIKOBBIX (PaKyIbTeTOB BY30B] — M. :
®munTa : Hayka, 2012

JI1.5 |B. B. Karepmuna JIeKCHKOJIOTHS aHTIIMICKOTO S3bIKA: MPAKTUKYM [JJIs1 CTYICHTOB (DUIIOJIOTHYECKUX 60
(baKyJIbTeTOB YHUBEPCUTETOB U (DAKyIHTETOB HHOCTPAHHBIX SI3BIKOB ITEANHCTHTYTOB]
— M. : ®aunra : Hayka, 2010

JI1.6 |T'. H. babuu JIeKCHKOJIOTHS aHTIIMICKOTO s3bIKa: y4eOHOE MocoOue ISl CTYACHTOB By30B — M. : 59
®nunra : Hayka, 2012

JI1.7 |H. B. IInernena, E. A. [Jlekcukonorus cCOBpeMEHHOTO aHTIIMICKOTO SI3bIKa: MPaKTHKyM — ExaTepuHOypr : 9999

Bbpeunna Wzn-Bo Ypansckoro ynusepcurera, 2015 — URL:

http://www.iprbookshop.ru/68343.html

JI1.8 |E. A. Kpyrnukosa JIeKCHKOJIOTHS aHTTIMICKOTO sA3bIKa: yueOHoe nmocodue — KpacHosipck : Cubupckuii 9999
dbenepanbusiil yausepeutet, 2016 — URL: http://www.iprbookshop.ru/84368.html

JI1.9 |M. B. BnaBaukas OCHOBBI JIEKCUKOJIOTHH JJISl CTYICHTOB-(DUII0JIOTrOB (Ha MaTepuase aHIIIMHCKOTO U 9999

pyccKoro sS3bIK0B): yuebHoe nocodue — HoBocnbupck : HoBocubupckuit
rOCYyAapCTBEHHbIN TeXHUUeCKUi yHuBepceuteT, 2019 — URL:
http://www.iprbookshop.ru/98802.html

6.2. Ilepeuens pecypcoB HHGOPMALHOHHO-TeJIeKOMMYHUKAIIMOHHOM ceTH "UHTepHeT"

D1 |Cambridge online dictionary

32 |Oxford learners' dictionary

6.3.1 IlepeyeHs NporpaMMHOro odecredeHnst

6.3.1.1|ITaket Microsoft Office

6.3.1.2|ITaket LibreOffice




6.3.1.3|Onepannonnas cucrema cemeiicrea Windows

6.3.1.4|Onepanmonnas cucrema cemectsa Linux

6.3.1.5|1nrepHet Opaysep

6.3.1.6|ITporpamma jj1st MPOCMOTpA NEKTPOHHBIX TOKyMeHTOB (hopmara pdf, djvu

6.3.1.7|Meaua npourpeiBateis

6.3.2 Ilepeyenb nHGOPMALUOHHBIX CIPABOYHBIX CHCTEM

6.3.2.1|TIpe3unenrckas oudbmuoreka umenn b. H. Enpuuna

6.3.2.2|CeteBas 3nekTpoHHast OMOIMOTEKA MTEJArOTHYECKUX BY30B // DIeKTpOHHO-01OmnoTeuHas cuctema Jlans / VznarenscTBo
Jlanb

6.3.2.3|HarmonanbHas 3J1eKTpOHHas OHOIIHoTeKa : (heepaibHas rocyIapcTBeHHAs HHOPMAIMOHHAs cucTeMa / MUHHCTEPCTBO
KyIbTypbl Poccuiickoit @enepanun, Poccuiickas rocyaapcTBeHHas 6ubianorexa

6.3.2.4|MexpernoHapHas aHATUTHYECKast POCIIUCE CTaTel : OHUCK cTaTell B poccuiickoii nepuoauke (MAPC) / APBIKOH

6.3.2.5|MDBb. MexBy30BcKas 31eKTpoHHas 6ubnuoreka / HoBocubupckuii rocy 1apcTBEHHBIN Ne€1arornueckuil yHuBepcuTeT

6.3.2.6Onexrponnas oubnnorexa HITb / Anraiickuii rocy1apcTBeHHBIH IeAarorndeckuii yHuBepcureT, HayyHo-nenaroruueckas
6ubnnorexa

6.3.2.7[eLIBRARY.RU : HayuHas 31eKTpoHHas OMOIHOTEKA

6.3.2.8|ludposoii obpazoBarenbHbiii pecypc IPR Smart / Aii [Tu Ap Memnua

6.3.2.9|TapanT: nHPpOpPMAIIHOHHOE-TIPABOBOE OOECIICUCHHE

7. MATEPUAJIBHO-TEXHUYECKOE OBECHHEYEHUE JTUCHUIIJIMHBI (MOY JI)

7.1]1) obopynoBaHHbIE YIeOHBIE ay TUTOPHH, B TOM YHCIIE C HCIOJIE30BaHHEM MYJIbTUMEANHHOTO KOMIUIEKTA H
MOJIKITIOYEHHEM K ceTH «VIHTEepHEeT» M JOCTYIIOM B JIEKTPOHHYIO HH(GOPMALMOHHO-00pa30BaTeIbHY IO CPELY
VYHuBepcurera;

7.2|2) ayquTopuu Uil CAMOCTOSTENBEHON pabOThI ¢ MOJKIIOYCHHUEM K ceTH «VIHTEpHET» U JOCTYIIOM B JIEKTPOHHYIO
MH()OPMAIIIOHHO-00pa30BaTENILHYIO CpeLy YHUBEPCHTETA,

7.3|3) KOMITBIOTEPHBIH KJIacc ¢ MOAKITIOYEHHEM K ceTh «IHTepHeT» 1 JOCTYIIOM B AJIEKTPOHHYIO HH(POPMAIIMOHHO-
o0pa3oBaTenbHYIO cpelly Y HUBEPCUTETA;

7.4(4) aynmo, -Buneoamnmaparypa.

8. METOAUYECKHUE YKA3ZAHUA 1)1 OBYYAIOIIIAXCA 11O OCBOEHUIO JUCHHUTIVIMHBI (MO/Y JIS)

Ponb 1 MecTO TUCIUTIIHHEI «JIEKCHKOIOTHS aHTJIMHCKOTO S3bIKa» B HHTETPHPOBAHUHN yIeOHOTO IpoIiecca U mpodecCHOHATBHOI
MOJITOTOBKE BBIITyCKHHKA-0aKallaBpa ONpeesaioTcs e€ IPKO BEIPAXKEHHBIM KOMIUIEKCHBIM XapaKTePOM.

Kypc crpoutcst Ha ocHOBe TpeOOBaHHIT COBPEMEHHOM HAYKH O A3BIKE C yIETOM HAyJIHBIX JOCTIDKEHHI Kak OT€UeCTBEHHOTO, TaK U
3apyOeKHOTO A3bIKO3HAHNA. BouibIlioe BHUMaHNE YAEIIeTCs Pa3BUTUIO KPUTHUECKOTO IIOAX0/1a K METOJOJIOTHUECKUM U
TEOPETHYECKIM OCHOBAM PadOT 3apyOeKHBIX A3BIKOBEIOB, UIS TOTO YTOOBI IIOATOTOBHTHCS K CAMOCTOSTENIBHOM MeJarOTH-IeCKOH I
Hay4YHOH JeITeNbHOCTH.

IMpormecc ocBOECHHs TUCIUILIMHEI OCYIIECTBIETCS B claeayromux Gopmax. OCHOBHBIC MOJIOXKEHUS TEOPHHU JTEKCHKOTIOTHI
OCBEMIAIOTCS B LIUKJIIE JIEKIUH, KOTOPhIE YATAIOTCSA HA aHTTHHCKOM SI3bIKe, a 3aTeM Ooliee JeTaabHO pacCMaTPUBAIOTCS U
KOHKPETU3UPYIOTCS HA CEMHHAPCKO-TIPAKTUUECKUX 3aHATHSX B COOTBETCTBUU C KOJIMYECTBOM YaCOB, OTBEJEHHBIX YUEOHBIM IIAHOM.
Jlexuu UMerOT cBOEH LeNIbI0 U3yUYeHNEe TEOPETUYECKUX OCHOB JUCLIUIUIUHBI, FOTOBST K KPUTUUECKOMY aHAJIU3y JTMHIBUCTHUECKON
JIMTEPATypBl U A3BIKOBOr0 MaTepuana. B kypce ekuuil paccMaTpUBalOTCs OCHOBHbIE HAaUOOJIEE CI0XKHBIE B TEOPETHUECKOM ILIAHE
BOIIPOCHI, HCHONB3Ys MOCIETHUE JOCTHKEHHS COBETCKOTO S3bIKO3HAHUS, U3JI0)KEHHBIE B yUeOHBIX M IEPHOJMYECKUX N3AaHUAX,
IIPOMCXOJUT O3HAKOMIICHHE C PA3IMYHBIMU METOJAMH JIMHTBUCTHYECKOTO aHAIIN3A.

3agadeil ceMHHAPCKO-NIPAKTHYECKUX 3aHATHH SIBJSIETCS IPUMEHEHNE TI0JIyYeHHbIX TEOPETUUECKUX 3HAHUM Ha npaxtuke. J{ns
MIPaKTUYECKOr0 OBJIA/IEHHsI OCHOBAMH JIEKCUKOJIOTUM aHIJIMICKOTO SA3bIKa K KaX/10M TeMe Ipeaaraercs psj ynpaKHeHUH, 3aJaHuit
Pa3HOMN CTEINEHH CJIOXKHOCTH, 11€/Ib KOTOPBIX BEIPA0OTATh IPAKTUYECKUE YMEHUS U HABBIKU JIEKCUKOJIOTHYECKOTO aHaIN3a 110
COOTBETCTBYIOIIUM paszenaM Kypca. B mpouecce n3yueHus: AUCHMIUIMHBI HEOOXOAUMO U3y4aTh BOIPOCHI, OCBEIICHHBIEC B
CYyLIECTBYIOLIEH yueOHOH! IUTepaType, COCTaBILATh JOKIAIbI-IPE3EHTALIY, IPOBOAUTD aHAJIU3 JIEKCUUECKOI0 MaTepuaa, COCTaBIsTh
CXEeMBI, TaOIHILBI, Pad0TaTh ¢ pa3IMYHBIMU TUIIAMU ciioBapeil. HacTosATenbHO peKOMEHAYeTCs CHCTEMaTHIeCKOe N3yYeHUe
TEPMHHOJIOTMYECKOT0 aNnapaTa B TEMaTHYECKOM MOPSZIKE € 11ebl0 HHTeHCHpuKanuK 3G PeKTUBHOCTH y4eOHOro Ipoliecca.
Heo6xoanmeiM ycinoBueM 3G (QeKTHBHOTO yCBOSHUS AUCIUILINHEI SIBIAETCS TPAMOTHASI OPTaHU3aIHUs CAMOCTOATENBHON paboOThI 1
TOTOBHOCTb K KOHTPOJIIO BBIIOJHEHUS CAMOCTOATENbHBIX 3aaHuil. CaMocTosATeNbHas paboTa cliocoOCTBYeT Goliee TilyO0oKOMY
YCBOGHHUIO U3y4aeMOil AUCIUILINHBI, HOPMHPOBAHHIO HABBIKOB HCCIIEOBATETbCKOI PabOTHI M YMEHHIO IPH-MEHSTh TEOPETHICCKHE
3HaHUA Ha npakTuke. CamocTosTeNnbHas paboTa BKIOYAeT paboTy ¢ 00s3aTeNbHON U PEKOMEHJOBAHHOM IUTEPATYPOH As
MOATOTOBKH MHANWBHIYaTbHBIX JOKJIAJ0B HA MPAKTHIECKUX CEMHHAPAaX C YTITyOJIEeHHBIM PACCMOTPEHHEM OTAENBHBIX BOIIPOCOB
JIEKIIMOHHOTO Kypca; KOHCIIEKTUPOBaHKE JONOIHUTEIBHOIO TEOPETHUYECKOTO MaTepHaa, aHaJIu3 Pa3BUTUS CEMAaHTUYECKOU
CTPYKTYPHI CIIOBa; MMCEMEHHBII aHAIN3 CIOBAps; HOATOTOBKA JOKIAIOB AJ YIacTHsA B paboTe CTyIeHIeCKHX KOH(EpeHIHil 1




decTHBAIX HAYKH; HAYYHO-NCCIEI0BATENIbCKas pad0Ta MPH HAIIMCAHUH KyPCOBBIX M BBIITYCKHBIX KBATH(UKAIMOHHEIX PadoT,
BKJIFOYAst CMEXKHBIC TUCIUIUINHEL. B nemnsax addhexTrBHON opraHu3aiu caMOCTOSTEILHOM paOOThI IPEIAratoTcs MoJpOOHO
pa3paboTaHHBIE BOIIPOCHI IO KaXKIOMY Pa3einy TeOpHUH, KOTOPbIe, B COBOKYIIHOCTH CO CIIMCKOM TEPMHHOB B PacIpeAeIeHHH 10
Yy4eOHBIM TeMaM, a TaKKe OaHKOM MPAKTHYSCKUX 3aIaHUM [T CAMOCTOSTENIbHOM paOOThI (COJCPIKUT MPAKTHUCCKHE 3aIaHUS B
(hopMe BOIIPOCOB MHOXKECTBEHHOTO BBIOOpA), HAaNpaBJIeHbI Ha A()(EKTHBHYIO OPraHU3aII0 CAMOKOHTPOJIS, YIITyOJICHUE YCBOCHHS
TEOPETHYECKOTO MaTepHaa, MOBBIIIICHAE KOHIICHTPAI[MA BHUMAHHS Ha HaNOO0JIee BAYKHBIX MOJIOKEHUAX TEOPHHU (AIECKTPOHHAS
BepcHs Kypca ¢ He0OXOIMMBIMHI MaTepragaMi HaXOJAHUTCS B CBOOOJHOM JIOCTyIE Ha Kadeape aHIIMICKOTO SI3bIKa U pa3MelleHa B
nporpamme "MOODLE" Ha caiite AntI TIY www.uni-altai.ru). [To qucnunimne pazpaboraHa TeXHOJIOrHYecKas KapTa, re
MIPE/ICTABIICHBI TEMbI JIEKIIHOHHBIX U MMPAKTHYECKUX 3aHATHH, BUABL, GOPMBI KOHTPOJIS ¥ KPUTEPUH OLICHUBAHUS BBITOTHEHHS
3aJIaHUH.

CryneHTaMm, NpOSIBUBILIIM HHTEPEC K MPodIeMaM aHTTIMHCKOHN JIEKCUKOIOTHH, PEKOMEHAYETCSI B JAIbHEHIIEM YIITyOUTh CBOU 3HAHUS
MIPY HATIMCAHUH HAYYHBIX U BBITYCKHBIX KBATU(PHUKAIMOHHBIX PA0OT M y4acTBOBATh B HAYYHO-NPAKTUIECKUX KOHDEPEHIUSIX 10
HMHTEPECYIONINM HX pobiieMam.

Mertomudeckne pexoMmeHmanmu st odydaromuxcs (c OB3)

IMox cnenuanbHBIMU YCIOBUSIMU IS IIOJTyYeHHUs 00pa30BaHUs 00yUaroUIUMUCS C OTPAaHUUEHHBIMU BO3MOXKHOCTSIMU 3710POBbS
TIOHMMAIOTCS YCIIOBUSI O0OYYEHHsI, BOCITUTAHMS M PAa3BUTHS, BKIIOYAIOIINE B Ce0sI HCTIOIB30BaHUE CIIEHATBHBIX 00pa30BaTeIbHBIX
IIpOrpaMM 1 METOJI0B OOYUCHUS U BOCIIUTAHMUS, CIIEUATIbHBIX YUeOHUKOB, YU€OHBIX ITIOCOOUH U TUIAKTUUECKUX MaTepUaoB,
CHeUHATbHBIX TEXHUIECKHX CPEICTB 00YUEHHs KOJIEKTHBHOTO M MHAMBUIYaILHOTO M0JIb30BaHus. [locTpoeHre 00pa3oBaTensHOTO
polecca OpUEHTUPOBAHO Ha yYeT MHAUBHIYAIbHBIX BO3PACTHBIX, ICUXO(U3UIECKUX 0COOEHHOCTEH 00yUarouxcs, B YaCTHOCTH
IIPEIIoIaraeTcst BO3MOXKHOCTD Pa3pabOTKU MHAMBHYaIbHBIX Y4eOHBIX IUIAaHOB. Peann3anus MHANBHUAYaIbHBIX yUYEOHBIX IJIAHOB
COIPOBOXKAACTCS NMOJEPKKOM ThIOTOPaA (POAUTENIA, B3SIBLIIET0 HA ce0s ThIOTOPCKUE (DYHKIMHU B IIpoLiecce 00yUYeHUsl, BOJIOHTEPA).
Oo6yyaromuecs ¢ OB3, kak U Bce OCTalIbHBIE CTYCHTHI, MOTYT 00y4YaThCs 0 HHANBUIYAIFHOMY Y4eOHOMY IJIaHY B YCTAHOBJICHHEIE
CPOKH C y4eTOM MHAUBUIYAIbHBIX OCOOEHHOCTEH U CIEIMaNbHBIX 00pa30BaTeNIbHEIX MOTPEOHOCTEH KOHKPETHOIO 00Yy4aromerocs..
IIpu cocTaBieHUN UHIUBHYAIBHOTO Tpaduka o0yuenus ass jaui ¢ OB3 BO3MOXKHBI pa3IMYHbIC BAPHAHTHI IPOBEACHUS 3aHATHIL:
[IPOBEICHUE UHAUBUYalbHbIX UM IPYIIIOBBIX 3aHATUII C LIEJIBI0 YCTPAHEHUs CIIOKHOCTEH B YCBOGHHH JICKIIMOHHOTO MaTepuaa,
MOJITOTOBKE K CEMUHAPCKUM 3aHATHSM, BBITIOJHEHHIO 3a-IaHUH 10 caMOoCTOosATeNbHOM padote. s nur ¢ OB3, no ux npocsde, MOTyT
OBbITh aJaNTUPOBAaHbl KaK CaMM 3a/laHus, TaK U (JOPMBI UX BBIIOJIHEHUs. BBINOJIHEHHE IO PYKOBOJCTBOM IIPEHOAaBaTes
WH/IMBU1yaJIbHOTO MIPOEKTHOT'O 3a/IaHMs, TI03BOJISIOLIET0 COYETaTh TEOPETHUECKUE 3HAHUS U MPAKTHYECKUE HABBIKHU; IPUMEHEHNE
MyJ'IbTPIMC,Z[PIﬁHbIX TEXHOJIOTUH B pouecce 03HAaKOMUTEJIbHBIX .]'ICK]J,PIFI 1 CEMHUHApPCKUX SaHﬂTHﬁ, Y4TO IO3BOJIACT 9KOHOMUTH BPEMH,
3aTpauyrBaeMoe Ha U3JIOKEHHE HEOOXOIUMOTO MaTepraia H YBEIMUUTh €0 00BEeM.

JInist ocyecTBICHUS MIPOLEAYP TEKYIIEro KOHTPOJIS yCIEBaeMOCTH U IPOMEXKYTOUHOI aTTecTalluy MpernojaBaTesiy, B COOTBETCTBUU
C MOTPEeOHOCTSIMHU CTYAEHTa, OTMEUSHHBIMH B aHKETE,  PEKOMEHIAIHAMHU CIIEIHANTNCTOB Ae()EKTONIOTHIECKOTO MPOQHIIS,
pa3p2163.TbIBaeT (l)OHZ[I)I OLCHOYHBIX CPCACTB, aIalITUPOBAHHBIC IJIs JIUIL C OrPaHUYCHHBIMU BO3MOKHOCTSIMHU 3J0POBbS U
[I03BOJISIOLIME OLICHUTH JOCTHXKEHUE MU 3aIUIAHUPOBAHHBIX B OCHOBHON 00pa30BaTeIbHON IpOrpaMMe pe3yIbTaToB 00ydeHus U
YpOBeHb CHOPMHUPOBAHHOCTH BCEX KOMIIETEHIINH, 3assBJIEHHBIX B 00pa3oBaTeIbHOM nporpamMme. dopMa npoBeIeHuUs TEKyILeH
aTTecTanuu i ctyaeHTos ¢ OB3 ycranaBiuBaeTcs ¢ y4eTOM MHAUBUIYAIBHBIX ICUXO(U3MIECKUX 0COOEHHOCTEH (yCTHO,
MICBMEHHO Ha Oymare, MICbMEHHO Ha KOMITbIOTEpE, B hopMe TecTHpOoBaHus U T.11.). JIumam ¢ OB3 MoxeT OBITh IPEIOCTaBICHO
JOTIOJIHUTCIIBHOC BpEMs UISI IOATOTOBKU K OTBETY HAa DK3aMCHE, BBITIOJIHCHUSA 3aJaHUs I CaMOCTOSITEIbHOM pa60T1>1.

ITpu HEOOXOAUMOCTH CTYIEHT C OTPAaHUYEHHBIMU BO3MOXKHOCTSIMH 37I0POBBS ITOJJA€T MUCEMEHHOE 3asBIICHHE O CO3IaHUH JUISl HETO
CIELHATbHBIX YCIOBUI B Y4eOHO-METOIUUECKOE YIIPABICHUE Y HUBEPCUTETA C IIPHIIOKEHUEM KONUil JOKYMEHTOB,
MOJITBEP K JAIOIIUX CTAaTyC MHBaNuAa wim Jmia ¢ OB3.
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1. HEJIX OCBOEHUSA JUCIHUTIIINHBI

1.1|®opmMupoBaHue y CTyIEHTOB HayYHOI'O IIPE/ICTABICHUS O CIIOBAPHOM COCTABE aHIIMICKOTO S3bIKAa HA COBPEMEHHOM 3Tare
€ro pa3BUTHA U B UCTOPUYECKOM PAaKypce, B COLMAILHOM U IParMaTHYECKOM acCIeKTe.

2. MECTO JUCHUIIIMHBI B CTPYKTYPE OOII

Huxn (pazgen) OOIT: K.M.07

2.1|TpedoBaHus K NMpeABAPUTEIbLHOI MOATOTOBKE 00y4aIOLIErocs:

2.1.1|TIpakTHKa YCTHOM M MUCbMEHHOM peud (aHTMIUHCKHUI A3bIK)

2.1.2|TIpakTH4eckas rpaMMaTHKa aHTJTMHCKOTO S3bIKa

2.1.3|IIpakTuyeckas (pOHETHKA aHTTMIACKOTO S3BIKa

2.1.4|Ucropust s3bIka

2.1.5|BBeneHne B TEOPHIO sI3bIKa (AHTITMHCKUH S3BIK)

2.1.6|IIpakTiueckas TpaMMaTHKa aHTIIUHCKOTO S3BIKa

2.1.7|TIpakTryeckas (GOHETHKA aHTIIUHCKOTO S3bIKA

2.1.8|Ucropust s3bika

2.1.9|BBenenue B TEOPUIO sI3bIKA (AHTITMHCKUIT S3BIK)

2.2| InCuMIUIMHBI U PAKTHKH, JUISI KOTOPBIX 0CBOEHHE IAHHOM THCHUILITHHBI (MOIYJIs1) HEOOX0AMMO KaK
npejuIecTByolIee:

2.2.1|IIpakTuKyM 1O YTEHUIO MHOSA3BIYHOTO TECTa

2.2.2|KoMMyHHMKaTUBHBII IPAaKTUKYM aHIJIMHCKOTO S3bIKa

2.2.3|CTrincTHKA aHTJIMICKOTO SI3bIKA

2.2.4|"nTepnperanus HHOS3BIYHOTO TEKCTa

2.2.5|MeTtozp! ucciie10BaTeIbCKOM U IPOSKTHOM AEATEILHOCTH

2.2.6|VccnenoBarensckas U MPOCKTHAasA ACATCIbHOCTD HIKOJIbBHUKOB IT0O HHOCTPAHHOMY SA3BIKY

2.2.7|BpInonHeHNe U 3alKUTa BBITYCKHOM KBAIU(UKAIIMOHHON paboThI

2.2.8|TToaroToBKa K cliaue ¥ caada rocyJapCTBEHHOTO 3K3aMeHa

2.2.9|CpaBHUTEIbHAS TUIIOIOTUS

2.2.10|YueOHas npakTuKa (Hay4yHO-UCCIE0BaTeNIbCKas paboTa (I0oIyyeHHe IEPBUYHBIX HABBIKOB HAYYHO-UCCIIEI0BATEILCKOM
paboThI))

2.2.11|TTpou3BocTBEHHAS TIPAKTHKA (HAYYHO-HCCIIEIOBATEIbCKAs paboTa)

2.2.12|ITpakTuKyM IO YTEHHIO HHOS3BIYHOTO TECTA

2.2.13|KoMMyHUKaTHUBHBIN MPAKTHKYM aHTJIMHCKOTO SI3BIKA

2.2.14|CTunnCcTHKA aHTJIMICKOTO SI3BIKa

2.2.15|Vnrepnperanys HHOA3BIYHOTO TEKCTA

2.2.16|Mero/1I MCCIIEIOBATEILCKON M TPOSKTHOM NESITEIIbHOCTH

2.2.17 HccnenoBarenbckas u MNPOCKTHad ACATCIbHOCTD IIKOJIbHUKOB 110 HHOCTPAHHOMY SA3BIKY

2.2.18|BrimonHenye 1 3amuTa BBy CKHON KBaTH(UKAIMOHHONW paboThI

2.2.19 TloaroroBka k ciade u Cclla4ya rocyJapCTBEHHOI'O 3K3aMCHa

2.2.20|CpaBHUTEIBHAS THIIONOTHS

2.2.21|YueOHas npakTuKa (Hay4HO-UCCIeA0BaTeNbCKas paboTa (I0oJIydeHe IepBUYHBIX HABBIKOB HAyYHO-HCCIIEA0BATENBCKOM
paboThl))

2.2.22|IIpousBoacTBEHHAs MPAKTHKa (HAYTHO-HCCIe0BaTeIbCKas paboTa)

3. KOMIETEHIIUY OBYYAIOIETOCSI, ®OPMUPYEMBIE B PE3YJIbTATE OCBOEHMSI JUCLIMTLIAHBI
(MOJLY.JIST)

YK-4.1: Biageer cucteMoii HOpM PyCcCKOIo JUTEPATYPHOI0 A3bIKA MPHU €ro HCMOJIb30BAHUM B Ka4ecTBe rocyAapcTBEHHOI 0
si3pika P® u HOpMaMu HHOCTPAHHOTO(BIX) SA3bIKA(0B), HCIOJIB3YyeT pa3IudHble (OPMBbI, BUAbI YCTHOIH ¥ MUCHLMEHHOI
KOMMYHHKAIMH.

3HaTh:

YmMmernb:

Baaners:

YK-1.1: lemoHcTpHpYyeT 3HAHHE 0COOEHHOCTEH CMCTEMHOT0 M KPUTHYECKOI0 MbILILJIEHHs], ApTyMEeHTHPOBAHHO opMupyeT
co0CTBEHHOE CyKIeHHe U OLeHKY HH(popMaluu, NPpUHUMaeT 000CHOBAHHOE peleHue.

3HaTh:




YMeTh:

Baagern:

IIK-1.1: 3HaeT cTPYKTYpY, COCTAB H AUJAKTHYECKUE eIMHUIbI IPeIMeTHOM 00.1acTH (IIpenojaBaeMoro npeamMera).

3HaTh:

YMern:

Baanern:

B pe3yabTaTe 0CBOCHHUS JUCHUILIHHBI 00y4alOLINTicsl 10/KeH
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3HaTh:
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OCHOBHBI€ TIOJIOKEHUS TEOPHH JIEKCUKOJIOTHH aHIIIMHCKOTO S3bIKA, COCTABIISIIOIUE OCHOBY TEOPETHUECKON U
MPaKTHIECKOH, Tpo(dheCCHOHATBHON MTOArOTOBKH OaKalaBpOB YKAa3aHHOT'O HATIPABIICHUS;

3.1.2

MOHSITUHHO-TEPMHUHOJIOTMYECKUH ammapar, IPUHATHIA B COBPEMEHHOM JIEKCUKOJIOTHH;

3.13

0COOCHHOCTH JICKCUIESCKUX CpE€ACTB, UCIIOJIb3YEMBIX B pa3HbIX TUIIAX AUCKYpPCa IJId JOCTHXKCHUA OIPEACIICHHBIX
KOMMYHHUKAaTHUBHBIX 3a4a4 Ha pa3IMYHbBIX dTarrax o6yquH51;

3.14

OCHOBHBIC HAITPaBJICHUA U METOJOJOTMYCCKUEC ITPUHIIUITBI HAYYHOTI'O UCCIICIOBAaHUA B o0actu JICKCHUKOJIOTHUH,

3.1.5

Pa3InIHbIC METOABI U IPUEMBI JIMHTBUCTUYCCKOI'O UCCIICAOBAHUA IIPUMEHUTEIIBHO K JICKCUKOJIOTUHN AHTJIMMCKOTO SI3bIKA.

3.2

YMeThb:

321

aHaJIM3UpOBaTh 0a30BEIC HaYYHO-TCOPETUYCCKHUE MTOAXOAbI K CYIITHOCTH, 3aKOHOMEPHOCTAM, IIPUHIUIIAM U 0COOEHHOCTSIM
CJIOBApPHOT'0 coCTaBa aHTJIMACKOTO S3BIKA,

3.2.2

CHUCTEMATU3UPOBATh, AaHAIU3UPOBATH ITOJTYYCHHBIC 3HAHNA O CJIOBAPHOM COCTaBE AHTJIMUCKOTO S3bIKa U €r0 CBOMCTBAaX U
JIOTUYHO HU3JIaraThb pe3yJIbTaThl CBOUX Ha6J'IIOZ[eHPII71;

3.2.3

HCII0JIB30BaTh aACKBATHBIC METOANYICCKUEC ITPUEMBI IIPU OpTraHU3alun COOCTBEHHOM Hay‘IHO-HCCHeI(OBaTeHLCKOﬁ
JCATCIbHOCTH B o0actu JICKCHUKOJIOT'HH,

324

MIPUMEHATD IMOJTYUYCHHBIC TCOPETUUCCKUC 3HAHUA B IIPAKTUKE MTPETIOJaBaHUA AHTJIUHCKOTO sA3bIKa, BKJIIOYas O6y‘IeHI/IC
IIKOJBbHUKOB Hay‘IHO-I/ICCHe,HOBaTeJIBCKOﬁ pa60Te;

3.2.5|nenaTh caMocTOsATENbHBIE 0000IIEHNS 1 BRIBOIBI U3 aHaIH3a (PaKTHIECKOTO A3BIKOBOTO MaTepHaa;
3.2.6|BbLAENATH OCHOBHBIE H/IeH HAYYHOT'O UCCIEAOBAHUS B 00JIACTH U3YUEHHUS SI3BIKOBBIX CBOMCTB JICKCHUECKHX €AUHHUI] aH-
TTHAHCKOTO S3bIKA U JIOTHYHO M3JIaraTh UX B YCTHOH M IINCEMEHHOH (opMme.
3.3|Biagern:
3.3.1|HaBBIKK BIaACHUS TEPMUHOIOTHIECKHM aIIapaToM JICKCUKOJIOTHH U OCHOBaMH pedIeKCHI HaJl TEOPETHICCKUMHA
ACTIEKTaMH S3bIKOBOT'O yNOTPEOICHHS CIOBAPHBIX €IMHUIl aHTJIMMCKOTO S3bIKa, BKJIIOYas (OHETHUECKUE, CEMAHTHIECKUE,
rpaMMaTHYeCKUe, TeKCTyalbHbIE I IparMaTHuecKie 0COOCHHOCTH;
3.3.2|HaBbIKM pabOTHI C HAYYHOH TMHIBUCTHYECKON JINTEPATY PO, OCMBICICHUS U 0000IIEHNS IPOUUTAHHOTO;
3.3.3|HaBBIKU JIEKCHKOJIOTUYECKOTO aHAIN3a,;
3.3.4|HaBBIKHM OIIpe/ieNIeH s HayTHOH IPOOIeMBI B 00JIACTH JIEKCHKOJIOTHH, 00BEKTa, TIPEIMETa, IIeNiel U 3a]]a4 CBOETO
UCCIE0BaHUs, CUCTEMOI IPUEMOB U IIPABHJI, IO3BOJIIO-IINX (GUKCUPOBATH OMOIHOrpaduIecKyo HHHOPMAIUIO B
CcOOCTBEHHBIX 0a3ax JTaHHBIX.
4. CTPYKTYPA U COAEPKAHME JUCIHUIIJIMHBI (MOAYJIS)
Kon HaumenoBanmue pasnesos u teMm /Buj | Cemectp / | YacoB | Komneren- | Jluteparypa | Unte | Ilpumeuanne
|_3aHATHSA 3aHATHA/ Kvpe 11701 DAKT.
Paznea 1. Pazpen 1. 1. JIekcukosorus
Kak pazaeJt JUHrBucTuky. IlyTn
MOMOJHEHHS CJI0BAPHOTO COCTABA
A3bIKA.
11 Jlexcukomnorus Kak pasjien JMHTBUCTUKU 6 2 VK-1.1 VK- | JI1.1J11.2 0
/JTex/ 4.1TIK-1.1 J1.3J11.4
JI1.5J11.6
JI1.7 J11.8
J1.9
0192
1.2 JIekcUKOJIOrHs KaK pa3[ell JMHI BUCTUKI 6 2 VK-1.1 VK- | JI1.1J11.2 0
Mp/ 4.1TIK-1.1 J1.3J11.4
JI1.5J11.6
JI1.7J11.8
J1.9
01092




1.3

JIeKCHKOJIOT s KaK pas/ies JIMHIBUCTHKU
/Cp/

15

VK-1.1 VK-
4.1TIK-1.1

J1.1J11.2
J11.3J11.4
JI1.5J11.6
JI1.7 J11.8
J1.9
01032

14

DTHUMOJIOTHYECKAS XapaKTEPUCTHKA
CJIOBApPHOTO COCTaBa aHTJIMHCKOTO S3bIKa
/Jlex/

VK-1.1 VK-
4.1TIK-1.1

J1.1J11.2
J1.3711.4
JI1.5J11.6
JI1.7 J11.8
J1.9
01092

1.5

DTUMOJIOTHYECKAs XApaKTEPUCTHKA
CJIOBapHOTO COCTaBa aHTJIMHCKOTO S3bIKa
Mp/

VK-1.1 VK-
4.1TIK-1.1

J1.1J11.2
JI1.3711.4
JI1.5 J11.6
JI1.7 J11.8
J1.9
21092

1.6

DTUMOJIOTHYECKAs XAPAKTEPUCTHKA
CJIOBapHOTO COCTaBa aHTJIMHCKOTO S3bIKa
/Cp/

16

VK-1.1 VK-
4.1TIK-1.1

JI1.1J11.2
JI1.3J11.4
JI1.5J11.6
JI1.7 J11.8
J1.9
21092

1.7

CnoBooOpa3zoBaHUE B COBPEMEHHOM
AHTJIIMHACKOM si3bIKe /JIex/

VK-1.1 VK-
4.1TIK-1.1

JI1.1J11.2
J11.3711.4
JI1.5J11.6
JI1.7 J11.8
JI1.9
01032

1.8

CroBooOpa3oBaHie B COBPEMEHHOM
aHruiickoMm si3bike /TIp/

YK-1.1 VK-
4.1TIK-1.1

JI1.1J11.2
JI1.3 J11.4
JI1.5J11.6
JI1.7 J11.8
JI1.9
01032

1.9

CroBooOpa3oBaHme B COBPEMEHHOM
aHrHMiickoM si3bike /Cp/

13

YK-1.1 VK-
4.1TIK-1.1

JI1.1J11.2
JI1.3 J11.4
JI1.5J11.6
JI1.7 JI1.8
J1.9
0192

1.10

3HaueHue cjI0Ba. ACIIEKTHI M TUIIBI
3HAYCHUI B CEMaHTHUYECKON CTPYKTYpe
cioa. [Tomucemus. /Jlex/

VK-1.1 VK-
4.11IK-1.1

JI1.1J11.2
JI1.3J11.4
JI1.5 J11.6
JI1.7 J11.8
JI1.9
01032

111

3HaueHue cjI0Ba. ACIEKTHI M TUIIBI
3HAYCHUI B CEMaHTHUYECKON CTPYKTYpe
cnosa. [Tomucemus. /TIp/

VK-1.1 VK-
4.11IK-1.1

JI1.1J11.2
JI1.3J11.4
JI1.5 J11.6
JI1.7 J11.8
JI1.9
01032

1.12

3HaueHHe CI0Ba. ACIEKTHI U THIIBI
3HAYEHUH B CEMAaHTHUECKOH CTPYKType
cnoga. [Tomcemus. /Cp/

VK-1.1 VK-
4.1TIK-1.1

J1.1J11.2
J11.3J11.4
JI1.5J11.6
JI1.7 J11.8
J1.9
01092

1.13

OMOHHMHS B aHTIIMHACKOM SI3BIKE.
CHHOHMMBI ¥ aHTOHMMBI B COBPEMEHHOM
AHTJINHCKOM sI3bIKE. /JIex/

VK-1.1 VK-
4.1TIK-1.1

J1.1J11.2
J11.3J11.4
JI1.5J11.6
JI1.7 J11.8
J1.9
01092




1.14

OMOHHMUS B aHTJTUHCKOM SI3BIKE.
CHHOHHMMBI U aHTOHHMBI B COBPEMECHHOM
aHrmiickoM si3bike. /T1p/

VK-1.1 VK-
4.1TIK-1.1

J1.1J11.2
J11.3J11.4
JI1.5J11.6
JI1.7 J11.8
J1.9
01092

1.15

OMOHHMUS B aHTJIUHCKOM SI3BIKE.
CHHOHHMMBI U aHTOHHMBI B COBPEMEHHOM
aHrmickoM sizbike. /Cp/

VK-1.1 VK-
4.1TIK-1.1

J1.1J11.2
J1.3711.4
JI1.5J11.6
JI1.7 J11.8
J1.9
01092

1.16

®pazeonorust COBpeMEHHOTO aHTIIUHCKOTO
si3bIKa /JIex/

VK-1.1 VK-
4.11IK-1.1

J1.1J11.2
JI1.3711.4
JI1.5 J11.6
JI1.7 J11.8
J1.9
2132

1.17

®pazeonorust COBpeMEHHOTO aHTIINHCKOTO
si3bika /I1p/

VK-1.1 VK-
4.1TIK-1.1

JI1.1J11.2
JI1.3J11.4
JI1.5J11.6
JI1.7 J11.8
J1.9
2132

1.18

@pa3eonorust COBPEMEHHOTO aHIIIHHCKOTO
si3bika /Cp/

YK-1.1 VK-
4.1TIK-1.1

JI1.1J11.2
J11.3711.4
JI1.5J11.6
JI1.7 J11.8
J1.9
01092

1.19

Crunuctuyeckas auddepeHpanus
CJIOBApPHOTO COCTaBa COBPEMEHHOTO
AHTJIMHACKOTO si3bIKa /JIex/

YK-1.1 VK-
4.1TIK-1.1

JI1.1J11.2
JI1.3 J11.4
JI1.5J11.6
JI1.7 J11.8
J1.9
0192

1.20

Crunuctuyeckas auddepeHpanus
CJIOBapHOTO COCTAaBa COBPEMEHHOTO
aHTJIMKACKOTO si3bIKa /T1p/

YK-1.1 VK-
4.1TIK-1.1

JI1.1J11.2
JI1.3 J11.4
JI1.5J11.6
JI1.7 JI1.8
J1.9
D192

121

Crunucrryeckas quddepeHnuanus
CJIOBApHOTO COCTAaBa COBPEMEHHOTO
aHrmickoro si3bika /Cp/

YK-1.1 VK-
4.11IK-1.1

JI1.1J11.2
J11.3J11.4
JI1.5 J11.6
JI1.7 J11.8
J1.9
01092

1.22

JlManexTsl 1 BapUaHTh! aHIJIMHCKOTO
s3bIKka. Jlekcukorpadus /JIex/

YK-1.1 VK-
4.11IK-1.1

JI1.1J11.2
J11.3J11.4
JI1.5 J11.6
JI1.7 J11.8
J1.9
01092

1.23

JlnaaexTbl ¥ BApHAHTHI aHTIIHHCKOTO
si3bika. Jlekcukorpadus /TIp/

VK-1.1 VK-
4.1TIK-1.1

J1.1J11.2
J11.3J11.4
JI1.5J11.6
JI1.7 J11.8
J1.9
01092

1.24

JlManeKThl ¥ BAPUAHTHI AHTJTUHACKOTO
si3bika. Jlekcukorpadus /Cp/

VK-1.1 VK-
4.1TIK-1.1

J1.1J11.2
J11.3J11.4
JI1.5J11.6
JI1.7 J11.8
J1.9
01092




1.25 /3auérCOW/ 6 0 VYK-1.1 VK-| JI1.1J11.2 0
4.1TIK-1.1 J11.3J11.4
JI1.5J11.6
JI1.7 J11.8
J1.9
01032

5. ®OHJ1 OHEHOYHBIX CPEJICTB

5.1. KoutpoabHbie BONpPOCHI U 3aiaHUS

YK-1.1: JleMOHCTpUpyeT 3HaHHWE OCOOCHHOCTEH CHCTEMHOTO U KPUTHUECKOTO MBIIIJICHHUS, apTyMEHTHPOBAHHO (OPMHUpYET
cOOCTBEHHOE CY)K/JIEHHE U OLIEHKY WH(POpMaIiK, TPUHUMAET 000CHOBaHHOE pEIlICHHE.

®DopMBI KOHTPOJIS ¥ OLICHOYHBIE CPEICTBA:

Bonpocs! 1t cCaMOKOHTPOJIS], TECTOBBIE 33JaHHs, BOIIPOCH K CEMUHAPCKHUM 3aHATHSM, IPAKTUYECKUE 3a1aHUSI K CEMUHAPCKUM
3aHATHUSM, BOIIPOCH K 9K3aMEHY, TPAaKTHIECKUE 3aJaHHsI K 9K3aMEHY

VK-4.1: BnageeT cucteMoil HOpM PyCCKOTO JIUTEPaTypPHOTO SI3bIKa MPHU €T0 MCIIOIF30BaHNN B KaUeCTBE TOCYIapCTBEHHOTO sI3bIka PD
1 HOPMaMH WHOCTPAHHOTO(BIX) S3bIKA(OB), HCIIONB3YET pa3InYHbIe (JOPMBI, BUIbl YCTHOI U MUCbMEHHOW KOMMYHHKAIIUH.

Bompocs! 1u1st caMOKOHTPOJISI, TECTOBBIE 3aaHHs, BOIIPOCH! K CEMUHAPCKUM  3aHSTHSM, IPAKTHUECKUE 3aTaHHs K CEMHHAPCKIM
3aHATHSIM, TTOPTHOITHO

[IK-1.1: 3HaeT CTpyKTYypy, COCTaB U TUAAKTUUCCKHUE SAMHHUIIBI PEAMETHOM 00acTH (TIPEo1aBaeMoro mpeaMeTa).

DopMBI KOHTPOJISI ¥ OTIEHOYHBIE CPEICTBA!

Bomnpocs! 17151 caMOKOHTPOJIsI, TECTOBBIE 3aJJaHUs1, BOIIPOCHI K CEMUHAPCKUM 3aHATUAM, IPAKTUYECKHE 3aJaHUsI K CEMUHAPCKUM
3aHATHSM, BOIIPOCHI K K3aMeHY, IPAKTHYECKUE 3aJaHNS K DK3aMEHY .

5.2. Tembl NHCbLMEHHBIX PadoT

Iepeuens nnarKaropos komnerennuii: YK-1.1, YK-4.1, TIK-1.1
Bunbl yue6HOM pabOThI: IEKIIMOHHbIE 3aHATHS

DOopMBI KOHTPOJIS X OLICHOYHBIE CPEICTBA:

BOTIPOCHI 1715t caMOKOHTpoJst (10 GayioB)

[Tepeuens namukaropoB kommerenmii: YK-1.1, VK-4.1, I[1IK-1.1
Bunbl yueOHOM pabOThI: IPAKTUUECKUE 3aHATUSL

®DopMBI KOHTPOJIS K OLICHOYHBIE CPEICTBA:

TecToBbIe 3a1aHus (20 6anIoB),

BOMIPOCHI K ceMuHapckuM 3ausaTusM (10 6aiios),

IPaKTUYIECKHUE 3alaHUsl K CeMUHApCKUM 3aHsaTusM (10 6annos)
[Tepeuens namukaropos kommerenmii: YK-1.1, VK-4.1, I[1IK-1.1
Bunbl yue6Hoi paboThl: caMocTosITeNIbHAs paboTa

DopMBI KOHTPOJISL M OLIEHOYHBIE cpeacTBa: mopTdoiuno (5 6amios)
[epeuens nnaukaropos komnerenuuii: YK-1.1, VK-4.1, TIK-1.1
[Tepeuens namukaropoB kommerennmii: YK-1.1, VK-4.1, I[1IK-1.1
Bunbl yue6Ho# paboThI: 9K3aMeH

DOopMBI KOHTPOJIS M OLICHOYHBIE CPEICTBA:

Bomnpocs k sx3ameny (30 6aios),

[IpakTuyeckue 3amaHus K 3x3ameny (15 6ayioB)

5.3. ®oH OLIECHOYHBIX CPEACTB

ITpumepHBIe BONPOCHI 11 CAMOKOHTPOJIS

1. Comment on the origin of the term Lexicology. Name the branches of Lexicology and say what they study.

2. Study the approaches to define the word. Point out the characteristic features of the word.

3. Find out the number of words in the English vocabulary. Say whether it is possible to give the exact number of words in English,
give reasons. Estimate the number of your English vocabulary using the method of calculation suggested by David Crystal.

4. Prove the systemic character of the English vocabulary. Study classifications of words according to different criteria — semantic,
structural, functional.

5. Comment on the proportion between native and borrowed elements in the English vocabulary.

6. Study the main groups of native words. Present characteristic features of native words.

7. Describe the main groups of English borrowings.

8. Speak on etymological doublets, semantic borrowings, international words, translation loans.

9. Study the process of assimilation of borrowings (stages of assimilation, degree of assimilation, types of assimilation).

10. Define the term “morpheme”. Present the classification of morphemes (root morphemes, affixes, free morphemes, bound
morphemes, semi-affixes, combining forms, unique morphemes, pseudo morphemes).

11. Describe the essence of the method of immediate (IC) and ultimate constituents (UC), the levels of the morphological analysis.
12. Introduce the main structural types of English words.

13.  Comment on the term “productivity”. Introduce productive and non-productive word building means in English.

14. Speak on the major word building means in English (suffixation, conversion, composition).




15. Introduce shortening and its types (clipping, ellipsis, abbreviation). Say why shortening occupies an intermediary position in the
system of word-building means in English.

16. Speak on the minor means of word-building in English (blending, or telescoping; back-formation; reduplication; sound
imitation, or onomatopoeia; sound-interchange; distinctive stress.

17. Define the difference between the terms Semasiology and Semantics. Study the main approaches to the study of word-meaning.
18. Study types of word meaning. Point out the components/aspects of lexical meaning.

19. Introduce the notion of polysemy in English. Define the causes of polysemy in English.

20. Analyze dictionaries and give examples of monosemantic and polysemantic words in English. Comment on their
lexico-semantic variants.

21. Introduce types of semantic analysis to study the meaning of the word (lexico-semantic, componential, and contextual).

22. Define the causes of the development and change of the semantic structure of the word.

23. Speak on specialization/narrowing, generalization/widening, elevation/amelioration, degradation/degeneration/pejoration of
meaning.

24. Introduce the essence of linguistic metaphor and linguistic metonymy. Point out their types.

25. Point out types of semantic paradigmatic relations in the English vocabulary. Introduce the characteristic features of words
connected by paradigmatic relation (homonyms, synonyms, antonyms, paronyms, hyponyms, conversives). Give examples of such
words from dictionaries and analyze them.

26. Speak on the causes of homonymy and the sources of synonyms in English.

27. Study the criteria applied to solve the problem of polysemy and homonymy.

28. Introduce the main approaches to the definition of synonyms. Give characteristic features of a synonymic dominant. Present
types of synonyms.

29. Define the term “syntagmatic relations of words”. Introduce the notions of grammatical and lexical valency and collocability.
30. Introduce the notion of a phraseological unit and the possible approaches to the study of set phrases in Linguistics.

31. Point out what the terms “semantic integrity”, “structural invariability” and “functional stability” of phraseological units imply.
32. Describe the semantic difference and similarity between phraseological units and free/variable word-groups, between
phraseological units and words.

33. Introduce the classification of set expressions according to A.V. Koonin, A.l. Smirnitsky, V.V. Vinogradov, L. Smith. Present
types of set expressions according to the degree of idiomaticity, semantic and structural characteristics, according to the type of
context, according to the origin. Give examples from dictionaries. Show how set expressions are used in the context.

34. Speak on the features enhancing unity and stability of set expressions.

35. Describe the notions of proverb, saying, cliché and point out the differences between them.

36. Comment on the notion of the functional style. Present the classification of English words according to their stylistic colouring.
37. Define the type of opposition between neutral words and stylistically marked words. Point out characteristic features of neutral
words.

38. Name types of words Substandard English vocabulary includes.

39. Point out characteristic features of each group of informal (conversational, colloquial) vocabulary of English. Give examples of
such words from dictionaries.

40. Define characteristic features of each group of formal vocabulary of English. Introduce the layers of general literary bookish
vocabulary and special literary bookish vocabulary. Give examples of words of each group.

41. Comment on the term “colloquialism”. Point out the difference between general and familiar colloquial words; general and
special slang; historical and archaic words.

42. Prove the global character of the English language.

43. Study the notions of Standard English, variant, and dialect. Point out the difference between a variant and a dialect.

44. Give the number of dialects and variants of English. Name the main ones.

45. Point out peculiarities of one of dialects.

46. Present the ways of classifying vocabulary differences of the national variants of the English language (British English,
American English). Analyze lexical peculiarities of American English.

47. Comment on the origin of the term “lexicography” and say what it studies.

48. Introduce types of dictionaries. Define the most important differences between electronic and conventional dictionaries. Say
what computational lexicography deals with.

49. Point out the most debatable problems of modern lexicography. Analyze the dictionaries you use and name their strong and the
weak points.

50. Name the most prominent British and American lexicographers. Say what they are famous for.

[Tpumepb! TeCTOBBIX 3aaHuil (10THAs 0a3a TECTOBBIX 3a/IaHHUI XPaHUTCS Ha Kadeape aHIIIMICKOTo S3bIKa)

Identify the final derivational step leading to the formation of the given words.
1) to murmur

2) to beg

3) booklet

4) nitty-gritty

5) NATO

6) maths

7) headmaster




8) emoticon
9) international
10) to elbow

Otsetst: 1) sound imitation 2) backformation 3) suffixation 4) reduplication 5) abbreviation 6) composition 7) blending/telescoping
8) prefixation 10) conversion

Bonpockl k ceMMHapCKUM 3aHATUAM

Cemunap 1

Lexicology as a Branch of Linguistics. Characteristic Features of the English VVocabulary.

1. Lexicology as a branch of Linguistics dealing with the vocabulary of language. The subject-matter of Lexicology.

2. The word as the basic unit of the language.

3. The volume of the English vocabulary and its use.

4. The systemic character of the English vocabulary.

5. The theoretical and practical value of Lexicology.

OCHOBHBIE ITOHATUS 10 TEME:

Lexicology, General Lexicology, Special Lexicology, Historical Lexicology, Descriptive Lexicology, Comparative Lexicology,
Contrastive Lexicology, word, vocabulary, syntagmatic relations, paradigmatic relations, lexico-semantic groups, semantic fields,
thematic fields.

CemuHap 2

The Etymological Background of the English VVocabulary.

1. The notion of Etymology. The etymological background of the English vocabulary.

2. Native words in English: characteristic features, main groups.

3. The role of borrowings in the English vocabulary. Main groups of loan words in English.

4. Assimilation of borrowings, types of assimilation, degree of assimilation.

5. Translation loans. Semantic borrowings. Folk etymology.

6. Etymological doublets.

7. International words in English.

OCHOBHI)IC IIOHSATHA 110 TEME:

Etymology, basic word stock, native words, borrowing (as a process), borrowing (loan word), source of borrowing, origin of
borrowing, assimilation, phonetic assimilation, grammatical assimilation, lexico-semantic assimilation, realias, full/complete
assimilation, partial assimilation, barbarisms, translation loans, semantic borrowing, folk etymology, etymological doublets,
international words, hybrids.

CemuHap 3

1. The Morphological Structure of English Words.

2. Morphemes. Types of morphemes in English.

3. The morphological analysis of English words. Levels of the morphological analysis:

a) morphemic analysis, the method of Immediate and Ultimate Constituents;

b) derivational analysis.

4. Main structural types of English words.

5. Word-Building in English.

1) Affixation in English. Types of affixes. Polysemy, homonymy and synonymy of affixes.

2) Conversion. Different approaches to the problem. Semantic relations within a conversion pair.

3) Composition. Different types of compounds in English. The criteria of distinguishing compounds from word combinations.

4) Shortening in English. Clipping, abbreviation, ellipsis.

5) Minor types of word-building in English:

a) back-formation (back-derivation, reversion),

b) blending (telescoping),

¢) reduplication,

d) sound imitation,

e) sound interchange,

f) distinctive stress.

OCHOBHEBIE ITOHATUS 10 TEME:

morpheme, allomorph, root morpheme/radical, affix, prefix, suffix, derivational affix, functional/grammatical affix, free morpheme,
bound morpheme, semi-affix, combining forms, pseudo-morpheme/quasi-morpheme, unique morpheme, morphemic analysis,
derivational analysis, derivational base, derivational pattern.

word-building, productivity, derivation, derivative, affixation, conversion, composition, compound word, simple neutral compound,
derived compound, compound derivative, contracted compound, morphological compound, syntactic compound, (non)-idiomatic
compound, apocope, aphaeresis, syncope, ellipsis, abbreviation, acronym, back-formation/reversion, blending/telescoping,
reduplication, sound-imitation/onomatopoeia,

sound-interchange, distinctive stress.

Cemunap 4
Semasiology. The Semantic Structure of the Word.




1. Semasiology. The main approaches to the problem of word meaning:

a) the referential, or denotational approach;

b) the functional, or contextual approach.

. Types of word meaning. The semantic structure of the word.

. Types of lexical meaning.

. Motivation. Types of motivation. Degrees of motivation.

. Polysemy in English.

. Lexico-semantic variants. The semantic structure of a polysemantic word.

. Semantic analysis: lexico-semantic, componential, contextual.

. The development and change of the semantic structure of the word. Causes of the semantic change.

. The main semantic processes of the development and change of word meaning:

a) specialization,

b) generalization,

c) elevation,

d) degradation,

e) metaphor,

f) metonymy.

OCHOBHBIE ITOHATUS 10 TEME:

Semasiology, semantic structure of the word, lexical meaning, grammatical meaning, lexico-grammatical meaning, concept (notion),
referent, significative meaning, denotational meaning, connotational meaning, motivation, phonetic motivation, morphological
motivation, semantic motivation.

polysemy, lexico-semantic variant, lexico-semantic analysis, seme, componential analysis, semantic marker, semantic distinguisher,
lexical context, syntactical context, mixed context,

specialization of meaning, generalization of meaning, elevation of meaning, degradation (degeneration) of meaning, metaphor,
metonymy

O© oo ~NO O WwWwN

CemmuHap 5:

The Paradigmatic relations of words in English.

1. Homonymy in English.

a) The definition of homonyms. Causes of homonymy. Sources of homonyms.

b) Classifications of homonyms.

c) The problem of homonymy and polysemy.

2. Synonyms in English.

a) The definition of synonyms. The synonymic set and the synonymic dominant.

b) Types of synonyms.

¢) Functions of synonyms in speech. Sources of synonymy in English.

d) Euphemisms as a specific type of synonyms.

e) Paronyms.

3. Antonyms and hyponyms in English.

a) The definition of antonyms.

b) Types of antonyms.

4. Conversives in English.

5. Hyponyms and hyponymic relations.

OCHOBHBIE IOHATHS 110 TEME:

homonyms, perfect homonyms (or homonyms proper), homophones, homographs, full homonyms, partial homonyms, lexical
homonyms, lexico-grammatical homonyms, grammatical homonyms, simple homonyms, complex homonyms, synonyms, synonymic
set, synonymic dominant, ideographic synonyms, stylistic synonyms, absolute/complete synonyms, euphemisms, antonyms,
antonymy, contradictory antonyms, contrary antonyms, root antonyms, derivational antonyms, hyponymic relations, hyperonym
(generic term), incompetibles, conversives, paronyms.

Cemunap 6

English Phraseology.

1. Phraseology as a branch of linguistics.

2. Similarity and difference between a set expression and a free word combination.

3. Similarity and difference between a set expression and a word.

4. Various ways of classifying set expressions in English:

a) V.V. Vinogradov’s classification;

b) A.L. Smirnitsky’s classification;

¢) N.N. Amosova’s classification;

d) Functional classification;

e) A.V. Koonin’s classification;

f) Etymological classification;

g) Thematic classification.

5. Features enhancing unity and stability of set expressions.

6. Proverbs, sayings, familiar quotations and clichés.

OCHOBHBIE ITOHATUS 10 TEME:

Phraseology, set expression, phraseological unit proper/idiom, phraseometic unit/phraseme
semi-idioms, phraseological fusions (V.V. Vinogradov’s classification), phraseological unities (V.V. Vinogradov’s classification),




phraseological combinations (V.V. Vinogradov’s classification), idioms (A.L. Smirnitsky’s classification), phraseological units (A.l.
Smirnitsky’s classification), traditional phrases (A.I. Smirnitsky’s classification), proverb, saying, familiar quotations, clichés.

Cemunap 7

Stylistic Differentiation of the English Vocabulary.

1. Functional styles. The system of the stylistic differentiation of the English vocabulary.

2. Neutral words. Standard English Vocabulary.

3. Literary-bookish vocabulary in English:

a) general literary-bookish words;

b) special literary-bookish words.

4. Colloquialisms in English:

a) literary-colloquial words;

b) familiar-colloquial words.

5. Slang.

6. Substandard colloquial vocabulary:

a) low colloquial/vernacular words;

b) dialect words;

¢) vulgarisms.

OCHOBHEBIE TOHATHUS 110 TEME:

Standard English vocabulary, neutral words, stylistically marked words, general literary-bookish words, special literary-bookish
words, terms, poetic words, neologisms, obsolescent words, obsolete words, archaic words (proper), historical words, barbarisms,
colloquialisms, slang, literary colloguial words, general slang, familiar colloquial words, special slang, vernacular / low colloquial
words , jargonisms, dialectisms, professionalisms, vulgarisms, argot / cant.

Cemunap 8

Standard English. Variants and Dialects of English.

. English as a global language.

. Standard English.

. Local dialects in Great Britain.

. Variants of the English language.

. Lexical peculiarities of American English.

. Lexicography as a branch of applied lexicology. Types of dictionaries.

. Historical development of British and American lexicography

. Connection of Lexicology with other branches of linguistics.

. Prepare a written analysis of an explanatory English dictionary following the given plan.
OCHOBHI)IC IIOHSATHSA 110 TEME:

Standard English, variant, dialect, americanism, Lexicography, dictionary, explanatory dictionary

O©Coo~NOoO O WN -

Bomnpocs! k 9x3ameny

1. Lexicology as a branch of Linguistics. The theoretical and practical value of Lexicology. The connection of Lexicology with other
branches of Linguistics.

2. The word as the basic unit of the language.

3. The systemic character of the English vocabulary. The volume of the English vocabulary.

4. The etymological background of the English vocabulary. Native words in English.

5. Characteristics of borrowings. Main groups of loan words in English.

6. Assimilation of borrowings in English.

7. The morphological structure of English words. Types of morphemes. Main types of English words according to their
morphological structure.

8. The morphological analysis of English words: morphemic and derivational.

9. Affixation in English.

10. Conversion in English.

11. Composition in English.

12. Shortening in English.

13. Minor types of word-building in English.

14. Main approaches to the study of word meaning in Modern Semasiology.

15. The semantic structure of the word. Types of lexical meaning.

16. Polysemy in English

17. The semantic change of a word and its causes.

18. The main semantic processes of the development and change of word meaning: specialization, generalization, elevation and
degradation of meaning.

19. Linguistic metaphor and metonymy as the main semantic processes of the development of word meaning

20. Homonyms in English. The problem of polysemy and homonymy.

21. Antonyms in English. Hyponyms in English.

22. Synonyms in English.

23. Euphemisms as a specific type of synonyms.

24. Specific features of free (variable) word-combinations and phraseological units in English. Similarity and difference between a set
expression and a free word combination, between a set expression and a word. The problem of classifying




phraseological units.

25. The system of the stylistic differentiation of the English vocabulary. Neutral words. Standard English Vocabulary.

26. Literary-bookish vocabulary in English.

27. Informal conversational vocabulary in English. The problem of slang.

28. Standard English, local dialects of English.

29. Variants of English. Lexical peculiarities of English in the USA.

30. Lexicography as a branch of lexicology dealing with dictionaries. Types of dictionaries. British and American lexicography. Main
problems of modern Lexicography.

[TpuMep MpaKkTHUECKOTO 3a/1aHKs Ha SK3aMeHe (TIOJTHBIM KOMIUJICKT 3aJ[aHuil XpaHUTCS Ha Kadeape aHTIIMHCKOTO A3bIKa)

Trace the etymology of the following words.
1) drama

2) monk

3) cheese

4) skirt

5) they

6) winter

7) machine
8) potato

9) tsar

10) pleasure

IopTdonuo

B pamkax Tem, CBS3aHHBIX C aKTYaJIbHBIMH BOTIPOCAMH JIEKCHKOIOTHH:

- HallMCaHKE CTATheil B HAYYHBIX COOPHIKAX M JKypHAJIaXx;

- y4acTHe B CTYACHUSCKUX HAyYHO-MPAKTHYSCKUX KOHPEPEHIIHSIX;

- IOIrOTOBKA HAYYHBIX IIPOCKTOB B PAMKaX OPTraHU3alli{ HAyYHO-HUCCIICIOBATEIbCKOMN AEATEIbHOCTH IKOIBHUKOB
(mpodopuenranmonHas padboTa, paboTa ¢ OZaPCHHBIMHU JIETbMH ).

ITpumepHBIe 3a1aHUs U1 CAMOKOHTPOJIS

Complete the sentences by choosing the correct answer.

1. The native words brother, wolf, be, eat, red belong to

a) Indo-European word stock  b) Common Germanic word stock c) English words Proper
2. The specifically English word (English word proper) among the following native words is
a) mother b)hand c)lord d)sun

3. According to the source of borrowing, the loan words glen, dun, loch, bog, bannock are
a) Latin (L) b) French (Fr)  ¢) Scandinavian (Sc)  d) Celtic (C)

4. According to the degree of assimilation, the loan word analysis is

a) completely assimilated,

b) partially assimilated,

¢) unassimilated (a barbarism)

5. According to its period, French borrowings bourgeois, café, ballet, garage belong to

a) Norman French  b) Parisian French

6. According to the source of borrowing, the words cup, angel, school, major are

a) Italian  b) Greek c¢) Latin d) Scandinavian

7. The Russian loan word is

a) philology  b) propaganda c)czar  d) rucksack

8. The loan word not completely assimilated in the English language phonetically is

a) beggar  b) skill ~ c) prestige d)cup

9. The words canal — channel are

a) etymological doublets ¢) semantic borrowings

b) international words d) translation loans

10. The word with a derivational affix is

a)right b) hairless c¢) Brown’s d) shortest

11. The word with a bound root-morpheme is

a) horrible  b) politeness c) eatable d) sky-blue

12. The word with a pseudo-morpheme is

a) re-sit  b) re-tain c) read-er d) back-bench-er

13. The example of a derived compound is the word

a) mill-owner b) backbencher c) honeymooner d) armchair

14. The morphological compound is

a) shoe-maker b) sportsman c) short-sighted d) son-in-law

15. The compound which is completely motivated is the word

a) tallboy  b) man-of-war c) shoe-maker d) dragon-fly

16. The compound which is non-motivated (idiomatic) is the word

a) door-nail  b) snowball c) bookcase d) ladybird

17. The result of the semantic change in the word knave that meant ‘boy’ and now means ‘swindler, scoundrel’ is




a) generalization (widening) of meaning,

b) specialization (harrowing) of meaning,

c) elevation (amelioration) of meaning,

d) degradation (deterioration) of meaning.

18. The monosemantic word is

a)hand  b)work c)hydrogen d) chair

19. The meaning of the underlined word in the sentence is based on (a) metaphor or (b) metonymy:
The dress-circle applauded loudly.

20. The homonyms lead (cBunern) — lead (Bectn) are

a) homonyms proper b) homophones c) homographs

21. The homonyms row (psia) — row (rpectun) are

a) homonyms proper b) homophones ¢) homographs

22. The synonyms alone (‘without company’) and lonely (* without company, melancholy, sad’) differ in
a) evaluative component of lexical meaning,

b) stylistic component of lexical meaning,

¢) emotive component of lexical meaning,

d) intensifying component of lexical meaning.

23. The word with a colloquial stylistic connotation is

a) meal b) bite  c) refreshment d) feast

24. Ts the phrase ‘out of the blue’ a free word-combination?

a) YES b) NO

25. According to V.V.Vinogradov classification, the set phrase ‘tit for tat’ is
a) phraseological fusion,

b) phraseological unity,

¢) phraseological combination.

Give your own answer.

. State the source of borrowing of the loan word "skirt":

. State the source of borrowing of the loan word "restaurant:

. State the period of borrowing of the Latin loan word "monk™:

. Identify the type of assimilation of the borrowed word "stratum":

. Identify the type of assimilation of the borrowed word "prestige":

. The word-building means which was employed to create the word "jobless" is

. The word-building means which was employed to create the word "Brexit" is

. The word-building means which was employed to create the word "AIDS" is

. The synonymic dominant of the synonymic set "stare, glimpse, glare" is
0. The synonymic dominant of the synonymic set “celebrated, well-known, notorious" is
11. The derivational antonym of the word "regular” is
12. Identify the type of the homonyms "mean (adj) — to mean (v)":
13. Identify the type of the homonyms "brake (n) — break (v)™:

14. The corresponding American equivalent of the British word "chemist’s" is:

15. The corresponding British equivalent of the American word "railroad" is:

16. Identify the type of the development and change of meaning of the word "meat: food > edible flesh":

17. Identify the type of the development and change of meaning of the word "season: spring time > any of the four seasons":

P OO ~NO OIS, WNBE

18. Put down the number and type of morphemes of the word "unemployment":
19. Give the definition of the term "paradigmatic relations of words":
20. Explain the difference between a dialect and a variant of a language:

5.4. IlepeyeHb BUIOB OLEHOYHBIX CPENACTB

HeynoneTrBopuTenbHO: MUHMMAJIbHBIH IOPOTOBBIA YPOBEHD HE JOCTUTHYT.

VY nosnerBopurensHo: [loporoselit ypoBeHb:

3HaeT OCHOBHbIE XapaKTEPUCTUKY JIEKCUUECKOTO CUCTEMBI aHITIMIACKOTIO A3bIKa HE B IOJHOM 00bEME; IOIYCKAaeT OIUOKY IIpU
aHaJIM3€e 0COOEHHOCTEH CIOBAapHOTO COCTaBa aHIIMICKOTO SI3bIKa U OCHOBHBIX IyTeH €ro MOMOJIHEHHMs. 3HAET JIMIIb HEKOTOPhIe
IOJIOXKEHUS TEOPUH JIEKCUKOJIOTUH aHTTTMHCKOTO A3bIKa, COCTABIIAIOIIAE OCHOBY TEOPETHYECKON U MIPAKTHIECKOM,
npodeccnoHanbHOM MOATOTOBKH YUHUTENS aHIJIMICKOTO s3bIKa. YacTHYHO BIaJeeT HaBbIKAMU CTPYKTYPUPOBATh U
CHCTEMaTH3UPOBATH 3HAHWS O CIIOBAPHOM COCTAaBE aHTIMICKOTO S3bIKA U €r0 ()YHKIMOHAIBHEIX CBOMCTBAX, HE MOXKET YETKO
chOopMyIHPOBATh 3HAUMMOCTH MOJYYEHHBIX 3HAaHUH U1 OyayIei npodeccun yauTens aHIMICKOro s3b1ka. MIMeroTest mpodestsl B
3HaHUM TEOPHUU U NPAKTUKU JEKCHKOIOTHH, TPAJULUOHHBIX U HEKOTOPBIX HOBBIX METOJOB JITHTBUCTHYECKOT'O UCCIIENOBAHNUS;
BO3HHKAIOT CIOKHOCTH B MOHCKE MyTeil U cmoco6oB cbopa nHMOpMALNHK 110 TEOPETHIECKUM BOIIPOCAM JIEKCHKOJIOTHH, a TAKXKe MPH
pELIeHUH IPAKTUYECKUX 3a1ad. FIMeeT uacTUUHOE NpeCTaBlIeHHe 00 OCHOBHBIX MOJI0XKEHUAX HayYHbIX paboT B 00JaCTH U3y4EHUs
CIIOBApHOTO COCTaBA AHTJIMACKOTO A3bIKA. MICTIBITBIBAET CIOKHOCTH IPH paboTe ¢ OCHOBHBIMHU HH(OPMAITHOHHBIME I
6ubauorpaduuecKuMH UICTOYHUKAMY, UCIIOIb3yEMBIMU B JIEKCUKOJIOTUU IIPU aHAIIU3€ CBOICTB JieKkcuueckux eauHul. He cnocoben
MPOBOANTH TITyOOKHIT aHAIIN3 U CHCTEMATH3AIMIO MONyIeHHBIX 3HAHMIT 0 CTOBAPHOM COCTaBe aHTIIMHCKOTO sA3bIKa U €r0 CBONCTBAX,
CBOIO TOUYKY 3PEHHMS YaCTO M3JIaracT HE JOIMYHO.

Xopomio. ba3oBsli ypoBEHB:

B menom 3HaeT OCHOBHBIE XapaKTEPUCTUKH JICKCHYECKOTO CHCTEMBI aHTTIMIICKOTO A3BIKa, IOIYCKaeT OTAETbHbIE OIIHOKH ITpU
aHaJIM3€e 0COOEHHOCTEN CI0BApHOIO COCTAaBa aHIIMICKOTO A3bIKAa U OCHOBHBIX ITyTEH €ro MonoaHeHus. FIMeroTcst OTAenbHbIE




npoOenbl B 3HAHUH OCHOBHBIX MOJIOXKEHHH TEOPHHU JICKCUKOJIOTHH aHTTIMHCKOTO 3bIKa. B 1IeIOM yMeeT UCIIOIb30BaTh 3HAHMS IPYTUX
JICIIUIUIMH U COBPEMEHHBIE 00pa30BaTeNbHbIEC TEXHOIOTUH P N3YUEHHUHN JICKCUKOJIOTHH, HOITyCKaeT OTAENbHbIe OMHOKH. B
OCHOBHOM BJIaJIC€T HABBIKAMH CTPYKTYPHPOBATh H CHCTEMATU3UPOBATh HOBBIC 3HAHMUS O CIIOBAPHOM COCTABE aHTITHICKOTO SI3bIKA,
MIOJTyYeHHBIE B X0JI€ N3yUEHHs JIEKCHKOJIOTHH, TOHIMAeT MX 3HAUeHHe Uil OyAyIei npodecCuu YIuTeNsl aHTJIMICKOTO sI3bIKa. B
LIEJIOM 3HACT OCHOBHBIC TTOJIOKEHHS HAYYHBIX pabOT B 00JIACTH U3YUYCHUSI CIIOBAPHOIO COCTaBa aHTJIMHCKOTO s3bIKa. MiMeeT
MPE/ICTABIICHHE O 3aKOHOMEPHOCTSIX M OCHOBHBIX TCHJICHIIUSAX PA3BUTHUS aHIIUICKOM JISKCHKH, OTHAKO JIOMYCKAET OTJCIbHBIC
omMOKH. 3HaeT OCHOBHBIE IIYTH U CIIOCOOBI TIOMCKA HOBOM MH()OPMAIIMH JUTs PEIIeHUs] HAyIHBIX U IIPpodeccHoHanbHBIX 3a1ad,
TPAJMIMOHHBIC U HEKOTOPBIC HOBBIC METO/IbI IMHIBUCTUYECKOTO UCCIICAOBAHUS, IOMYCKAST HE3HAUUTEbHBIC ONIMOKH TP BBIOOPE
OCHOBHBIX ¥ COBPEMEHHBIX TEXHOJIOTHI JINHIBUCTHYECKOTO HCceoBaHus. iMeeT oTaensHble MpoOessl B 3HAHUSIX OCHOBHBIX
MH()OPMAITMOHHBIX U OHOIHOrpadUIECKIX UCTOYHUKOB, HCIONIB3yEeMbIX B ICKCHKOJIOTUH TIPH aHATHM3€ CBOWCTB JIEKCHUECKUX
eaunull. CriocoOeH paboTaTh ¢ HAyYHOH JIUTEPATypOi U OUOIHOTPaQUIECKUMH U CIPABOYHBIMUA HCTOYHHKAMH, aHAJIN3UPOBATh U
0TOMPATh HEOOXOAUMBIi SI3BIKOBOM MaTepHal Ha JOCTATOYHOM YPOBHE.

OtamuHo. Beicokwnii ypoBeHb:

3HAeT OCHOBHBIC XapaKTEPUCTUKH JEKCHUECKOTO CHCTEMBI aHTJIMHACKOTO s3bIKa; 0COOCHHOCTH JMHAMHUYECKOTO XapakKTepa
CJIOBapHOTO COCTaBa aHTTIMHCKOTO S3bIKa M OCHOBHBIE IIyTel €ro MOMOJHEHHs. 3HAET OCHOBHBIE TTOJIOKEHHS TEOPHH JIEKCHUKOJIOTHI
AHIIIMICKOTO SI3bIKA, COCTABIIIONINE OCHOBY TEOPETUUESCKOM M PAKTUIECKOH, TPO(HECCHOHATBHON MOITOTOBKU. YMEET 0CBaHBaTh
ACTIEKTHI S3BIKOBBIX SIBICHUH, HCIIONB3YS 3HAHUS IPYTHX AUCIUILIIH U COBPEMEHHBIE 00pa30BaTelbHbIe TEXHOJIOTHH; YMEET
MOJTb30BATHCS MEXKIIPESAMETHBIMU  CBSI3sIMU. BilajieeT HaBbIKAMHU CTPYKTYpPHPOBATh M CHCTEMATH3UPOBATh 3HAHHSI O CIIOBAPHOM
COCTaBe aHTIIMICKOTO s3bIKa. [[OHMMaeT 1 MOXKeT 4eTKO chopMyTHpPOBaTh 3HAYUMOCTH 3HAHUH B 00IaCTH JIEKCHKOJIOTUH ISt
COBPEMEHHOM HAYKH U MPAKTHKH BIAJCHHUS SI3BIKOM U TPOGHECCHOHANBHOMN eI TeIbHOCTH YUUTENS aHTTTHHACKOTO S3bIKa. 3HACT MyTH U
CIOCOOBI TIOMCKA HOBOM MH(MOPMAIHH ISl pEIIeHHUs HAyYHBIX 1 NPo(eCCHOHATIBHBIX 33/1a4, TPAAUIMOHHBIE U HOBBIE METOIBI
JIMHTBUCTUYECKOTO MUCCIICOBAHMUS. YMEET MOJIb30BAThCSl OCHOBHBIMH HH(MDOPMAIIMOHHBIMU 1 OUOIHOTrpadMIeCKUMU HCTOYHUKAMH,
WCTIONb3YEMBIMH B JIEKCHKOJIOTHH TIPH aHAJIN3€ CBOHCTB JIEKCHIECKHX eInHHL. Croco0eH MPOBOANTH aHAIN3 H CHCTEMATH3AIINI0
MOJTYYSHHBIX 3HAHUI O CIIOBAPHOM COCTAaBE aHTIIUHCKOTO S3bIKA M €TO CBOWCTBAX, CBOIO TOUKY 3PSHUSI U3JIaraeT JIOTHYHO. Y MeeT
WCIIONB30BATh MOyYeHHbIE TEOPETHUESCKHE H IPAKTUUSCKHE 3HAHHS B 00IaCTH JIEKCUKOJIOTUH, IPOU3BOIHUTH EPBHYHYIO 00pabOTKy
U CHCTEMAaTH3aIMI0 HH(OPMAIMHK, U30MPaTh aleKBAaTHBIC 3a/1a4aM HCCIIEI0BATEIILCKUE TIPOIIEYPhI, 00SCIICYNBAIOIINE TOTyYCHHUE
JIOCTOBEPHBIX TEOPETHIECKIX W SMIIMPUIECKUX NaHHBIX NPH PEIeHUH NpodecCHOHABHBIX 3a1a4d. CrocobeH padoTaTh ¢ HayIHOH
JUTEpaTypoil 1 OUOIHOrpadUIEeCKUMH U CIIPABOYHBIMH HCTOYHUKAMU, aHAJTM3UPOBATH U OTOUPATh HEOOXOJUMBIH A3BIKOBO
MaTepuai. Brnaneer komriekcom nmpuéMoB 00pabOTKH, aHATH3a, 0000IICHHS U CUCTEMATH3AIMHY TT0JTyYaeMbIX TEOPETHICCKUX U
IMITUPUUECKUX JaHHBIX, HABBIKAMH MOUCKA M 0TOOpa HEOOXOAUMO HH(MDOPMAIMH IS TIOCTAHOBKH U PELICHHS HCCIIEI0BATEIbCKUX
3ajad.

6. YHEBHO-METOJNYECKOE I HTHOPOPMAIIMOHHOE OBECIIEYEHUWE JTUCHUIIJIMHBI (MOAY JIS)

6.1. Pexomenayemas autepartypa

6.1.1. OcHoBHas1 IUTepaTypa

ABTOpBI, COCTaBUTEIH 3arnaBue WzparensctBo, rox | Konuu-Bo
JI1.1 |T. b. Aatpymmna, O.  |JIeKCHKOJIOTHS aHTIIMHCKOTO S3bIKa: yueOHOE OCOOHe AJst M. : Ipoda, 2006 28
B. AdanacreBa, H. H. |cTyzneHTOB By30B, 00yJaIOIIUXCS 110 MEArOTHISCKUM
MopozoBa CHEIUATBHOCTAM
JI1.2 |A. B. 3p1koBa IpakTudeckuii Kypc aHTIIMHACKON JIEKCUKOJIOTHHU: Y4eOHOe Mockga : Akanemusi, 398
nocodue JJIst TMHTBUCTUUECKUX BY30B U (PaKyJIbTETOB 2006
HWHOCTPAHHBIX SI3bIKOB
JI1.3 |E. B. lBanoBa Jlekcukousorus U ppazeoiorsi COBpEMEHHOTO aHTITUICKOTO CII6. : 60
sI3bIKa: y4eOHOe 1mocodue Ui CTYACHTOB [JIMHIBUCTUYECKHUX, dunonornyeckuit
MeIarOrMYECKUX U MEPEBOAYECKHX (aKyJIbTETOB] By30B ¢axynsrer CIIOTY ;
M. : Axanemus,
2011
JI1.4 |U. B. ApHonbg JIeKcHKOJIOTHSI COBPEMEHHOTO aHIIIMHCKOTO S3bIKa: yueOHoe M. : ®nuHTa : 59
rocobue [ CTYICHTOB, aCIIMPAHTOB U NperoiaBaTeiei Hayxa, 2012

S3BIKOBBIX (haKyJIbTETOB BY30B]

JI1.5 |B. B. Karepmuna JlexcHuKOoJIOTUs aHITTMMCKOTO A3bIKA: MPAKTUKYM [A71s cTy1eHToB |M. : dnunTa : 60
¢bunonornyeckux GakyIbTeTOB YHHBEpCHTETOB U (hakyipreToB |Hayka, 2010
HMHOCTPAHHBIX S3bIKOB NEIUHCTUTYTOB]

JI1.6 |I". H. babuu JlexcuKoIIoTHs aHTITUICKOTO S3BIKA: yaeOHOe TTocodme AIist M. : ®unTa : 59
CTYZICHTOB BY30B Hayka, 2012
JI1.7 |H. B.Tlnernesa, E. A. |JIekcHKoJOrHsi COBPEMEHHOT'O aHTIIMICKOTO sI3bIKa: IpakTUkyM |ExatepunOypr : 9999
Bpruinna Wzn-Bo Ypanbsckoro

yHuBepcureta, 2015

JI1.8 |E. A. Kpyrnukosa JIeKCHUKOJIOTHS aHTIIMICKOTO sI3bIKa: y4eOHoe mocobue KpacHnosipck : 9999
Cubupckuii
(benepanbHbIi
yHUBepcurert, 2016




ABTOpBI, COCTaBUTCIIN 3aryaBue I/I3,HaTeJ'II>CTBO, romg Konnu-Bo

JI1.9 |M. B. Bnapauxkas OCHOBBI JIEKCUKOJIOTHH JJIs1 CTYJeHTOB-(hUII0JIOroB (Ha HoBocubupck : 9999
MaTepHalie aHTJIMHCKOTO U PYyCCKOTO S3bIKOB): y4eOHOE Hoocubupckuit
nocobue rOCyJJapCTBEHHBII
TEXHUYECKUI

yHuBepcurert, 2019

6.2. ITepeuennb pecypcoB HHGOPMAIHMOHHO-TeJIeKOMMYHHKAHOHHOI ceTn "UHTepHeT"

D1 [Cambridge online dictionary

D2 |Oxford learners' dictionary

6.3.1 Ilepeyenb MporpaMMHOro odecrevyeHust

6.3.1.1|ITaker Microsoft Office

6.3.1.2|ITaker LibreOffice

6.3.1.3|Onepannonnas cucrema cemeiicrea Windows

6.3.1.4|Onepannonnas cucrema cemectna Linux

6.3.1.5|1urepuer 6paysep

6.3.1.6|IIporpamma /it MPOCMOTpA AIIEKTPOHHBIX TOKyMeHTOB hopmara pdf, djvu

6.3.1.7|Menua npourpeiBaTeib

6.3.2 IlepeyeHb HH(POPMALMOHHBIX CHIPABOYHBIX CHCTEM

6.3.2.1|IIpesunentckas 6ubnuorexa umenu b. H. Enpunna

6.3.2.2|CeteBas anekTpoHHas OMOIMOTEKA MEAArOTHYECKUX By30B // DJIeKTpoHHO-O0uOmoTeuHas cucrema Jlans / 3natenscTBo
Jlaup

6.3.2.3|HaunonanpHas 3nekTpoHHas OubinoTeka : (eepaibHas rocyAapcTBeHHas HHpOpMaIMoHHas ciucteMa / MUHHCTEPCTBO
KynbTypsl Poccuiickoii denepanuu, Poccuiickas rocyapcTBeHHast 6u0anoTexa

6.3.2.4|MexperuoHaipHasl aHaJIUTHYECKasl POCIHCH cTaTell : mouck crareil B poccuiickoil nepuoauke (MAPC) / APBUKOH

6.3.2.5|MDBb. MexBy30BcKas 31eKTpoHHas 6ubaroreka / HoBocubupckuil rocy 1apCcTBEHHBIN MeAarOrHUeCKUN YHUBEPCUTET

6.3.2.6|9nextponnas 6ubnuorexa HIIb / Anraiickuil rocyiapcTBEeHHBIH eAaroruueckuii yauusepcutet, Hayuno-nenarorndeckast
OubnmoTeka

6.3.2.7|eLIBRARY.RU : HayuHas 37eKTpOHHAs OMONIHOTEKa

6.3.2.8|Iudposoit o6pazoBaresbhbiii pecypc IPR Smart / Ait ITu Ap Menua

6.3.2.9|T"apanT: nHPOPMAITHOHHOE-TIPABOBOE 00ECIICUCHHE

7. MATEPUAJIBHO-TEXHUYECKOE OBECIIEYEHUE JUCIUIIJIMHBI (MOOY JIST)

7.1]1) obopyznoBaHHbIe y4eOHbIE ay IUTOPUH, B TOM YHUCIIE C UCIOIB30BAHIEM MYJIBTUMEANHHOTO KOMIUIEKTA U
MOAKITIOUCHNEM K ceTH «HTepHeT» U TOCTYIIOM B 3JIEKTPOHHYIO HH(POPMAIIHOHHO-00pa30BaTeIbHYIO CPELY
VYHuBepcurera;

7.2|2) aymuropun it caMOCTOSITENbHOM PabOTHI ¢ MOAKIIOUEHHEM K ceTH «IHTepHEeT» U IOCTYIIOM B 3JIEKTPOHHYIO
MHPOPMAIIMOHHO-00pa30BaTENILHYIO Cpely Y HUBEPCHUTETA,

7.3|3) KOMIBIOTEPHBIN KJIACC C TIOAKIIOYCHUEM K ceTH «VITHTEpHET» U JIOCTYIIOM B AJICKTPOHHYIO HHPOPMAIHOHHO-
o0pa3oBaTenbHYyIO cpely Y HUBEPCHUTETA;

7.4(4) aymmo, -Buneoanmaparypa.

8. METOANYECKHUE YKA3AHUA AJI1 OBYYAIOHIUXCSA IO OCBOEHHUIO JUCHUIIJIMHBI (MO1Y JIsS)

Ponpb 1 MecTo AUCHUIIIHHEI «JIEKCHKOJIOTHS aHTTIMHCKOTO S3bIKa) B MHTETPUPOBAaHMH yueOHOTO Ipoliecca U MpodeccroHaIbHOM
IIOJITOTOBKE BBIITYCKHUKa-0aKaiaBpa ONpeesoTcs e€ sspKo BEIPAXKEHHBIM KOMIUIEKCHBIM XapaKTepOM.

Kypc cTpoutcst Ha ocHOBe TpeOOBaHUI COBPEMEHHOM HAYKH O SI3bIKE C YYETOM HAYYHBIX JOCTIKEHUH KaK OTEeYECTBEHHOTO, TaK U
3apy0eHOro si3pIK03HaHus. boubllioe BHUMaHUE yAEIseTCsl pa3BUTHIO KPUTHYECKOTO MOX0/1a K METOJ0JIOTNYECKUM U
TEOPETHYECKUM OCHOBaM padoT 3apyOeKHBIX S3bIKOBEIOB, A1l TOTO YTOOBI ITOATOTOBUTHCS K CAMOCTOATENBHOM MIeJaroru-4eckoil u
HAY4YHOMH JesITeNbHOCTH.

ITpouece 0CBOCHNUS JUCIUIUIMHEBI OCYIIECTBIISIETCS B CleAyIOMUX Gopmax. OCHOBHBIE MOJOKEHUS TEOPUH JTEKCUKOIOTHH
OCBEILAIOTCS B LIUKJIE JIEKIUIA, KOTOPBIE YUTAIOTCS HA aHITIMHCKOM SI3BIKE, a 3aTeM 0oJiee JeTalbHO pacCMaTPUBAIOTCS U
KOHKPETU3UPYIOTCS HA CEMHHAPCKO-TIPAKTHYECKUX 3aHATHSIX B COOTBETCTBUH C KOJIMYECTBOM YacOB, OTBEACHHBIX YU€OHBIM IIAHOM.
Jlexiuu UMEIOT CBOEH LIEBI0 U3YUYEHUE TEOPETUIECKUX OCHOB JUCLUIUIMHBL, TOTOBAT K KPUTUIECKOMY aHAIN3y JTUHIBUCTHYECKON
JUTEpaTypHl U A3BIKOBOTO MaTepHana. B Kypce JIeKnnii paccMaTpUBalOTCS OCHOBHbIE Hanbojee CI0KHBIE B TEOPETHUECKOM IUIaHe
BOIIPOCHI, HCHOJIb3Ys IOCIETHUE JOCTHKEHHS COBETCKOIO S3bIKO3HAHUS, U3JI0KEHHbIE B yUEOHBIX U IEPUOJUYECKUX U3JaHUSX,
IIPOUCXOJUT O3HAKOMJICHHE C PA3IMUHBIMU METOJJAMHU JIMHTBUCTHUYECKOTO aHAIHU3a.

3anaueil ceMHUHAPCKO-TIPAKTUYECKUX 3aHATHH SBJISAETCS IPUMEHEHUE MOJIyYeHHBIX TEOPETHYECKUX 3HaHUH Ha rpaktuke. Js
[IPAKTUYECKOTO OBJIA/IEHHsI OCHOBAMH JIEKCUKOJIOTMHU aHIVIMICKOIO SA3bIKa K Ka)XKJ0M TeMe MpeJylaraeTcst psil yIpaXxHEeH!H, 3a1aHui
Pa3HO# CTENEHHU CIOXKHOCTH, 11eIb KOTOPBIX BBIPa0OTaTh NPAKTHYECKHE YMEHHS U HABBIKH JIEKCHUKOJIOTHYECKOr0 aHaJIM3a I10




COOTBETCTBYIOIIUM paszienaM Kypca. B mpouecce H3yueHUs] JUCHUIUTUHB HEOOXOAUMO H3y4aTh BOIPOCHI, OCBEILICHHBIC B
CyIIeCTBYIOLIeH yueOHOH IuTepaType, COCTABIATh JOKIabI-TIPE3EHTALNHN, IPOBOANTD aHAIN3 JIEKCHIECKOT0 MaTepuaa, COCTaBIsTh
CXEMBI, TaOJHIIBI, pabOTaTh C Pa3IMYHBIMK THIAMH cioBapel. HacToATeIbHO PEeKOMEHIYETCsl CHCTEMaTHIECKOE H3yUeHUE
TEPMHHOJIOTUYECKOTO aiapara B TEMaTHIECKOM MOPSIJIKE € eNbI0 HHTeHCHUKanun 3G QeKTHBHOCTH Y4eOHOTO Ipo1ecca.
Heo0xoanumbiM ycitoBueM 3 (H)eKTHBHOTO YCBOCHHS AUCIUTUTHHBI SBIISIETCS TPAMOTHAs OPraHU3aIHs CAMOCTOSITENBHOM paboThl U
TOTOBHOCTB K KOHTPOJIIO BBITIOJIHEHHUS CAMOCTOSATENbHBIX 3a1aHuil. CaMocTosITeNIbHas paboTa ClocoOCTByeT Oosee ryOoKoMy
YCBOCHHIO U3y4aeMOil AUCIUIUIMHEL, (OPMHUPOBAHUIO HABBIKOB HCCIIEI0BATEIBCKON paOOTHl M YMEHHUIO TPU-MEHAITh TEOPETUUECKIE
3HaHUS Ha mpakThke. CaMocTosTeNbHast paboTa BKII0OUaeT paboTy ¢ 00s13aTeNIbHONW 1 PEKOMEHIOBAHHOW JTUTEPATypOn ISt
MOATOTOBKH HHIMBHAYAIbHBIX JOKIAI0B HA MPAKTHIECKUX CEMUHAPAX C YIIyOIeHHBIM PaCCMOTPEHNEM OTAENBHBIX BOIIPOCOB
JICKIIMOHHOTO Kypca; KOHCIICKTUPOBAHKE JIOTOJTHUATEIBHOIO TEOPETHUESCKOTO MaTepHaa, aHaIu3 Pa3BUTHS CEMaHTHUECKO
CTPYKTYPBHI CJIOBA; MMCbMEHHBIN aHAJIM3 CJIOBApS; MIOJr0TOBKA JOKJIAJIOB I YYaCTHS B pabOTe CTyIeHYeCKHX KOH(EPEeHINH 1
DecTHBAIAX HAYKH; HAYYHO-UCCIICA0BATENLCKAs paboTa MPY HATIMCAHUH KYyPCOBBIX M BBIMTYCKHBIX KBaTH()UKAIMOHHBIX PaboT,
BKJIIOYast CMEXHBIE TUCHHUIUINHEL. B memsx 3¢ hexTrBHOI opraHu3aiy caMOCTOSTENLHON paOOThI MpeIararoTcs oJpoOHO
pa3paboTaHHbIE BOIPOCKI M0 KAXKIOMY Pa3zieiny TEOPHUH, KOTOPBIE, B COBOKYITHOCTH CO CIIUCKOM TEPMHHOB B PACHPEIEIICHUH 10
y4eOHBIM TeMaM, a Takoke 0aHKOM NMPAKTHYECKUX 3aaHUH UL CaMOCTOSITENILHOM paOOTHI (COAEPIKUT PAKTHUECKHE 3aJaHUS B
(bopMe BOPOCOB MHOXKECTBEHHOTO BHIOOPA), HAMIPABJICHBI Ha A((GEKTHBHYIO OPraHU3aIUI0 CAMOKOHTPOJIS, YIITyOIeHUE YCBOCHUSI
TEOPETHYECKOTO MaTepHaa, MOBBIIICHNE KOHLICHTPAIY BHUMaHUs Ha HanOoJiee BayKHBIX ITOJIOKEHHUSX TEOPUH (AJIIEKTPOHHAS
BepCHs Kypca ¢ He0OXOIMMBIME MaTepraiaMi HaXOUTCS B CBOOOIHOM JIOCTYIE Ha Kadeape aHMIHICKOTO SI3bIKa U pa3MelleHa B
nporpamme "MOODLE" Ha caiite Antl TIY www.uni-altai.ru). [To quciumiiae pa3paboraHa TeXHOJOTHYECKAs KapTa, IJIe
MPE/ICTABICHBI TEMbI JIEKIHOHHBIX U MPAKTHYECKUX 3aHATHH, BUABL, GOPMBI KOHTPOJIS U KPUTEPUH OLICHUBAHUS BBIMTOTHEHHS
3aJaHuH.

CryaeHTaM, NpOSIBUBIINM HHTEPEC K MPpoOIeMaM aHTIIMHACKOH JTEKCHKOIOTHH, PEKOMEHTyeTCsl B JajbHEHIIIeM YIiyOUTh CBOH 3HAHHMS
[IPY HAIMCaHUH HAyYHBIX H BBITYCKHBIX KBATM(HUKAIIMOHHBIX Pa0OT M yJacTBOBAaTh B HAYYHO-IIPAKTUIECKUX KOH(DEPEHIUSX 110
HMHTEPECYIOIIUM HX MPpodIeMam.

MeTtomuieckue pekoMeHaanuu it odydaronuxcs (¢ OB3)

IMox crienuaNbHBIME YCIOBHAMH JUTS TOTyYeHHs 00pa30BaHUA 00yJaOIIMICS C OTPAaHHICHHBIMU BO3MOXKHOCTSIMH 3/[0POBBS
MIOHMMAIOTCS yCIIOBHUs 00y4eHMs, BOCIIUTAHUS U PAa3BUTUS, BKIIOYAIOIIUE B ce0sI UCIIOIb30BAHUE CIIEIHANBHBIX 00pa30BaTEIbHbIX
IpOTPaMM B METOJO0B 00y9IeHNS U BOCIINTAHMS, CTICNUANBHBIX yUEOHNKOB, YIeOHBIX TOCOOHI N TUIAKTHIECKUX MaTePHalIOB,
CIELHATbHBIX TEXHUYECKUX CPEICTB 00Y4eHUs KONJIEKTUBHOTO U MHIAMBUAYAIbHOTO 1101b30BaHus. IlocTpoeHue o6pa3oBaTenbHOTO
mporiecca OPHEHTHPOBAHO Ha yIeT WHIWBHIYaIbHBIX BO3PACTHBIX, MCUXO(PH3NIECKUX 0COOCHHOCTEH 00yJaroIMXCs, B YaCTHOCTH
IIPEAIONaraeTcsi BO3MOXKHOCTh Pa3padOTKU MHANBUIYAIBHBIX YU€OHBIX IUIAHOB. Peanu3anus HHAUBUIYaJIbHBIX yUeOHBIX IIJIaHOB
COTPOBOXKIACTCS TTOIEPKKO ThIOTOpA (POAUTENS, B3SBIIETO Ha ce0s ThIOTOpCKHE (DYHKIUH B Iporiecce 00ydeHns, BOIOHTEpa).
Ooyuaromuecs ¢ OB3, kak U Bce ocTallbHbIE CTYJEHTbI, MOT'YT 00y4aThCsl 10 MHAUBUAYAIbHOMY YIeOHOMY IUIaHY B YCTaHOBJICHHBIE
CPOKH C y4eTOM MHINBHIYATbHBIX OCOOCHHOCTEH! U CIIeNMaIbHBIX 00pa30BaTeNbHBIX MOTPEOHOCTE KOHKPETHOTO 00y 9aromerocs.
IMpu cocTaBneHny MHAUBUAYANbHOTO rpaduka o0yuenus s i ¢ OB3 Bo3MOXKHBI pa3iIMyYHble BAPUAHTHI IPOBEICHUS 3aHITHUIL:
IIPOBEAECHUE MHAUBUIYAIbHBIX MM I'PYIIIOBBIX 3aHATUH C LIEJIbI0 YCTPAHEHUs CIIOAKHOCTEN B yCBOGHHH JIEKLIMOHHOTO MaTepuala,
MOJATOTOBKE K CEMUHAPCKUM 3aHATUSIM, BBIIOJHEHHIO 3a-JaHUi 110 cCaMOCTOsTeNbHO padoTte. st nur ¢ OB3, no ux npocsde, MOryT
OBITH aIaNITHPOBAHEI KaK CaMH 3aJ]aHNs, TaK ¥ ()OPMBI UX BHIMONHEHHs. BRITOTHEHNE O pyKOBOJACTBOM IIPEIIO{aBaTEeNs
HMHAUBU1yaJIbHOTO NPOEKTHOT'O 3aJlaHMs, M03BOJISAIOIIEr0 COUYETaTh TEOPETHUECKUE 3HAHUS U TPAKTUYECKUE HABBIKY; IPUMEHEHUE
MYJIbTUMEAUIHBIX TEXHOJIOIUH B IPOLECCE 03HAKOMUTEIBHBIX JIEKIUN U CEMUHAPCKUX 3aHATUMH, 4YTO O3BOJISIET SKOHOMUTH BpEMH,
3aTpavyuBaeMoe Ha U3JI0KEHUE HEOOXO0AUMOro MaTepuaa U yBEIUUUTh €r0 00BEM.

JIis ocylecTBIIeHUS IPOLEAYP TEKYLIEro KOHTPOJIS yCIEBAEMOCTH U IPOMEXKYTOUHOM aTTecTalluy IPeNnoJaBaTelld, B COOTBETCTBUU
C MOTPEOHOCTSMU CTYAEHTa, OTMEUCHHBIMH B aHKETE, U PEKOMEHAAIMAMHY CIELHANNCTOB Ae()EKTOIOrHIECKOTo MPpoduis,
pa3pabaTbiBaeT (QOHIBI OLICHOYHBIX CPEACTB, aNANTHPOBAHHBIC IS JIUI C OTPAHHICHHBIMU BO3MOXHOCTSIMH 3I0POBBS U
MIO3BOJISIOLINE OLIEHUTh JOCTHKEHHE MU 3aIUIaHUPOBAHHBIX B OCHOBHOH 00pa30BaTeIbHON IPOrpaMMe pe3yabTaToB 00ydeH s 1
ypPOBEHb ChOPMHUPOBAHHOCTH BCEX KOMIIETEHIINH, 3asBICHHBIX B 00pa3oBaTensHoil nporpamme. @opma npoBeieHns TeKyIe
aTTecTaryu I cTyAeHToB ¢ OB3 ycTaHaBIMBaeTCS ¢ y4eTOM HHIMBUIYAIBHBIX IICHXO0(I3HIECKHX 0cOOeHHOCTEH (YCTHO,
IIICBMEHHO Ha Oymare, MUCbMEHHO Ha KOMIIbIOTEpE, B popMe TecTUpoBaHus U T.11.). JIunam ¢ OB3 MoxeT OBITh IPeI0CTaBICHO
JIOHOJIHUTENIBHOE BpeMsl [JIs1 IOATOTOBKU K OTBETY HA 9K3aMEHE, BBIIIOJIHEHUS 3a1aHUs 111 CAMOCTOSTENbHON paboThIL.

ITpu HEOOXOAUMOCTH CTYAEHT C OTPAaHUYEHHBIMHU BO3MOKHOCTSIMH 30POBbS MIOJAET MUCEMEHHOE 3asBIE€HHE O CO3IaHUH IS HETO
CIeUHalbHBIX YCIOBUH B YUeOHO-METOIUUECKOE YIPABICHUE Y HUBEPCUTETA C IIPUIOKEHUEM KONUil JOKYMEHTOB,
MOATBEPKIAIONINX CTaTyc MHBanuAa win jauna ¢ OB3.
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